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CHAPTER I
INTRODUCTION
Part 1

Historical Conditions Affectinz the Language

Sundanese, a languaze in the Malay branch of the
Malayo-Polynesian language familyl, is spoken in the Pasundan
rezlion, West Java, by an estimeted fourteen million people.
Since very little attention appears to have been ziven the
language in terms of the methods employed by descriptive lin-
guists, it would seem that it merits a descriptive analysis.
This is especially true in view of the fact that the Indo-
nesian government has been vigorously implementing a prozram
aimed at developing and establishing the official Indonesian

language, Bahasa Indonesia, another languaze of the Malayo-

Polynesian language family, as a unifying factor in educa-
tion, commerce, government, social 1life, and general
cultural development throughout the entire Indonesian archi-
pelago.

It is the purpose of this dissertation to present an
enalysis of the phomnological and mérphological systems of

the Sundenese lansuage as found in a corpus of data based on

1
Leonard Bloomfield, language (New York: Henry Holt
and Co., 1933), p. 71.
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-
some 250 hours of phonetic transcription collected during
three years of residence in Indonesia.

Since the Sundanese language has been written in two
alphabets, the Roman and another believed to be derived from
Sanskrit, it is obvious that Sundanese has been studied in
the past by European and Hindu scholars. In more recent
years several Sundanese scholars have devoted considerable
time to the study of their language. A search for published
studies of Sundanese has disclosed the following:

Adiwidjaja, R. K. Adegan Basa Sunda. (The Foundation of the
Sundanese Lanzuage). DJjakarta: J. B. Wolters, 1951.

Coolsma, Sierk. Hollandsch-Soendaneesch Woordenboek. Leiden:
(no publisher ziven). 1910.

. Soendaneesche Spraakkunst. Leiden: A. W. Sijthoff,
1904.

De Wilde, A. Nederduitsch-Maleisch en Soendasch Woordenboek.
Amsterdam: Johannes Muller, 1841.

Grashuis, G. J. Over de Verbale Vormen in het Soendaneesch.
(Place of publication not tiven): Bijdragen Derde
Volgreeks, 1872.

. Soedaneesch Leesboek. Leiden: (mo publisher given),
1874. ‘

. Soendaneesch Spraakkunst, Schrift en Uitspraak.
Leiden: (no publisher given), 1882.

. De Soendaneesche Tolk. Hollandsch-Soendaneesche
Woorden-1ijst. Leiden: (no publisher given), 1874.

Kats, J. Spraakkunst en Taaleigen van het Soendaasch. Batavig
N. V. Boekhandel en Drukkerij, Visser and Co., 1929.

1R. H. Robins mentions this work in a footnote to his
article, "The Phonology of the Nasalized Verbal Forms in Sunda-
nese," Bulletin of the School of Oriental and African Studies,
XV, Part 1 (1953) pp. 138-45. However, I have not been able to
find sny trace of it.
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Lezer, L. A. De Vier Indische Talen Leerboek yoor Zelfopder-
richt in de Nederlandsche, Maleische, Soendaneesche

en Javansche Taal. Bandung: De Boekenbeurs. (No
date given).

. De Soendaneesche Taalcursus (Voor Zelf-Onderricht).
Bandung: (no publisher given), 1919.

. Woordenboek Walanda Soenda. Tasikmalaja, Java:
Lezer, Boekhandel, 1923.

Nataprawira, P, Tata Basa Sunda. (Secrets of the Sundanese
‘Lansuage). Bandung: Toko Buku Melodle, 1953.

Oostinz, H. J. Soendasche Grammatica. Amsterdam: J. Muller,
1884,

Rizz, Jonathan. A Dictionary of the Sunda Language. Batavia:
Lange and Company, 1862.

Robins, R. H. "The Phonology of the Nasalized Verbal Forms
in Sundanese," Bulletin of the School of Oriental
and African Studies, XV, Part 1 (1953).

Satjadibrata, R. EKamoes Basa Soenda. (A Dictionary of the
Sundanese Language). Djakarta: Balai Pustaka, (no
dat= ziven).

. Kamoes Soenda-Indonesia. (A Sundanese-Indonesian
Dictionary). Djakartas Balail Pustaka, 1950.

A thofough search of the catalog of the national 1li-
brary of Indonesia, Lembaza Kebudajaan Indoneéi;, in Djakarta
indicated that it rossessed two works on the Sundanese lan-
tuaze: the dictionary by Jonathan Rigg ~»nd the zrammar by
J. Kats listed above. No collection of works in Sundanese
could be found in that library. 1 was told that during the
Japanese occuvnation of Indonesia from 1942 to 1945 wany books
in the library had been destroyed. The Sundanese lanzuage
section of the Cultgral Division of the Minictry of Bduca-
tion, howsver, does have a small collection of wfitings in

Sundanese, includinz a trarslation of the Bible.
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‘Having found so few Sundanese books collected tosether,
it seemed necessary to try to find them in bookstores in West
Java. A search through bookstores selling both new and used
books yielded forty-nine titles of books in Sundanese, along-
side books in Javanese, Dutch, Enzlish, and Chinese. The
works in Sundanese included several series of pamphlets for
instructional purposes in the elementary schools of Pasundan,

a few novels, two or three collections of poems, a book of

herb remedies, an almanac, translations from the Mahabharata,
and one book on educational psychology.

With the establishment of Indonesian independence in
1949 and the more settled conditions which followed, more
periodicals came into being. A small pocket-size magazine,
Tjandra, is published monthly in Bozor. It began publication
in 1953. A larger magazine, Warga, also published in Bogzor,
was established in 1950. Three small Sundanese newspépers
are published in Bandung: Panzhegar, established in 1952,

Kudjang, established in 1956, and Sipatahoenan, which. began

publication in 1924.1

Linguistically speaking, the island of Java is di-
vided into three parts: Pasundan in the west where Sunda~
nese is spoken; Central Java where Javanese, a language
distinct from Sundanese but closely related to it, is spoken;
and Eastern Java, where lMadurese is the principal language
spoken but where some peonle speak what 1s known as Fastern

Javanese, a dialect of Central Javanese.

. 1Books and periodicals in Sundanese are listed on
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Pasundan is roughly the western one~third of Java.

It is bordered on the south and west by the Indian Ocean, oOn
the north by the Java Sea, and on the east by an irrezular

boundary, the most distinzuishable features of which are the

-

Tjianduj and TJjisanggarung rivers.

| Since this region, along with the rest of the Indo-
nesian archipelago, has undergone several acculturative in-
trusions whibh are linzuisticelly interesting, it seems ap-
propriate to begin with its historical background.

Recorded history does not zgive the origin of the in-

habitants of Java, but from the fossil remains of Jave
Man found in Central Java, we know that the island has been
inhabited perhaps as long as any area in the world. Onz
writer, B. ter Haarl, suz zests that since we cannot say any-
thing of the origin of these people we begin our diséussions
by taking into consideration the distinct law-areas, of which
Pasundan is one, as they exist today. He submits that the
emergence of the communities as they are today is the result
of continual colonization. Since shortly after the beginning
of the Christian era, at least, the lush islands of Indonesia
have held a commercial attraction for other peoples. Because
of commercial activities and, to an even greater extent, re-
ligious activities, Pasundan, with the rest of Indonesia, has
been influenced most notably by the Hindus, Arabs,. Portugusse,

English, Dutch, and Chinese.2

1B. ter Haar, Adat Law in Indonesia (New York: Insti-

tute of Pacific Relations, 1948), P. 101.
See page 26 ff,. ‘
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Traditionall;, Pasundan was feudal, with many small
states. But the domain and power of these weak feudal states
shifted fresuently, since both the form =nd the success of the
political orzanization depended upon the personal power of the
rulers. Political boundaries sometimes crossed lanzuaze bound-
aries. This was particularly significant during invasions of
the resion by the armies of thas two Central J2vanese empires,
the Madjapahit Empire, circea 1400 A.D., and the Mataram Empire,
circa 1600 A.D. During both of these political and accultura-
tive invasions there must have been an impact of the Javanese
language on the Sundanese language, which would account for the
common forms for many lexical items. (Another plausible expla-
nation for the common forms, however, would be that Sundanese
and Javanese are derived from a proto-language.)

In his book, Nationalism and Revolution in Indonesisa,

George M. Kahin observes that the political structure in Vest
Java at the time of the recent revolution was quite different
from that of the Central Java and Eastern Java re-;;ions.1 He
points out that Pasundan was without the arlstocratic autono-
mous rulers so common in the rest of Java and the other regions
of Indonesia. Although there are indications that there were
small ruling families in isolated areas of Pasundan at various
times, certainly a strong ruling class was never a prominent
féature of Sundanese life, as it was in Central Javg, for in-

stance. Consequently the common people were not forced into

1Geor,rz:e M. Kahin, Nationalism and Revolution in Indo-
nesia (Ithaca: Ccrnell UnIver<ity Press, 1952), p. 368.
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situations involving such radical cultural changes as resulted

in other parts of Indonesia where the ruling class was

stronger and in a better position to promulgate chanses among

their subjects.

In general, then, the social structure of Pasundan was
made up of small more-or-less autonomous communities consisting
of thirty to fifty persons who used the 'ladang' type of land
cultivation. This practice involved cutting and burning an
area in the forest at the beginning of the dry season. When
the fertility of the soil was used up after a few crops, the
community moved to another area and repeated the process. This
mode of living made for a very fluid society throughout the en-
tire Pasundan region. J. J. Van Klaveren makes this comment:

Native civilization based on ladang-culture will gener-
ally never attain thz level of those based on sedentary ag-
riculture. If there are no navigable rivers of importance
it is impossible to cultivate fields at a great distance
from the settlement. The settlement (kampongz) therefore
has to shift frequently and can contain only so many people
as can be fed from the small action radius. They can con-
sist of a few families only, maybe up to 30 or 50 people.
De Haan tells us of the people of the Priangan that their
huts were made of branches and leaves and that even fruit
trees were not planted as the people did not stay long
epough to enjoy the fruits. It is symptomatic of their way
of cultivation that the Sundanese did not know surface
measures till well into the 19th century....The orzaniza-
tion of these tribes is very simple. Cutting and burning
as well as making a fence against wild pigs are collective-
ly done. Then each 'pater familias' zets his parcel which
he divides among his families.l

Althouzh society was fluid once the temporary

territory a family or community was to occupy had been estab-

lJ. J. Van Klaveren, The Dutch Colonial System in the
East Indies (Rotterdam: No publisher siven, 1953y, p. i&.
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lished, the territory ascirgned was extremely important to the

structure of the community's society. According to B. ter Haar

the territorial factor then became more important than kinship

factors.”
Ladang culture still predominates in the Bantam region

of northwest Pasundan and along the south coast of the region.
The entire Pasundan region was dominated by ladang type of ag-
riculture until the Dutch finally succeeded in gaining control’
in the nineteenth century and changed it into a region of rich

coffee plnntations, particularly in the Priangan, a hilly and

mountainous section in the southern part. These coffee planta-

tions, tozether with the introduction of sawah agriculture (wet
rice cultivation) by the Central Javanese invaders and the colo-
nists of the sixteenth and seventeenth certuries, changed the
peopnle slowly but surely from semi-nomads to relatively perma-

nent residents who were more easily controlled in the customary

colonial pattern.
Dr. J. M. van der Kroef gives a succinct and ap;arently

accurate description of a typical Indonesian village when he

says that it

...is a closed society, traditionally self-sufficient and se-
clusive, with its own customs, its own law, 2nd often its
own rel{gious practices. The individual is first of all a
member of the group, and his freedom of action is restrict-
ed in every way by the lore of the past; self-assertion,
economic interest not hallowed by accepted tradition, and
social innovation are frowned upon--indeed, resisted--and
zenerally lead to ostracism. Legally the villaze is a
closed comnunity. Changes in tradition and law are the
work of spontaneous evolution in the community as a whole;
the collective, not the individual, element predominates in

1
B. ter Haar, ». 51.
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the communal ethos. It is therefore altogether incorrect
to rezard the village as a democratic institution in the
“We~tern sense of the word, for the very structure of this
society militates azgainst those concepts of the sanctity
of the individual and of a recognition of basic individu-
al rights which underlie Western democratic traditions.

It is not the individual's interest buf the communal adat

(custom law) which has supreme rights.

My informants have told me that the above description

" is characteristic of the Sundanese community today. It is very
difficult, they say, for an outsider ever to join a real Sunda-
nese comnmunity, even through marriage. Mixed marriages usually
occur only in the larger cities. In general the indivicdual is
not free to choose his own mate but must conform to what the
community considers appropriate for him as an individual and as
a member of the community.

The powerful influence of adat, or custom law, on the
small community is present even today and has no doubt been one
of th= causes of the slow rate of change in community life. It
bas wvorked azainst amalgamation of the Sundanese languaze with
other nearby lanzuages, keeping it distinct.

Despite the fact that the small comnunities were closed
and that changes were difficult and slow, we should not conclude
that the rezion did not come under foreign rulers or foreign in-
fluence before the arrival of the Dutch with their brand of
17th oentury colonialism. It is believed that from the first to
the fifteenth century Hindu culture imported directly from India

was present in Indonesia and that it was no doubt one of the

grentest unifying elements in Pasundan during that time. How-

. 17, %, von der Kroef, InJopesia in the Modern orld,
(Bandung:  Yasa Baru, 1954), Part I, pp. 61,62,
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ever, the strata of society most heavily touched by Hindu cul-
ture, historians agree, was the top layer and then only in cer-
tain aspects of life, most notably in the rituals. Throughout the
fifteeﬁ centuries of Hindu influence among the rulers and
princes, the masses of Sundanese people continued to live very

much as they always had--in a closed communal or3zanization.

Indian Influence

Van Leur1 points out that the intrusion of large groups

of Indians into the Indonesién civilization is not'at all prob-

able. Hud such a type of colonization taken place the Indians
would have brought with them their own concepts of cities and
countrysides. They would have brouzht their caste system, in-

cluding all levels of society. They would have brousht their

crafts, their types of houses and business buildings, their ver-

nacular language, traditional law, and political orzanization.
There is no evidence of such changes having been superimposed.

Van Klaveren has this to say!

Hinduisation proceeded together with the contacts of
trade. It wss a peaceful development, a cultural assimi-
lation of Indonesian principalities by India. It was
brouzht about by the merchants and others who came in
growing numbers after the beginning of the Christian era.
Since the number of emigrants were not sufficient to cre-
ate actual Hindu settlements, the most important influence
on native society was achleved especially by the second
wave of the two higher castes of Brahmins and Aryans who
came to Indonesia after the 4th century A.D. and inter-
married with the native princely houses. A period of en-
lishtenment of the princes took place. The kingship ac-
guired a religlicus halo and they more and more exerted an
active influence over their people, especially on the tPade
that passed through the Indonesian waters and ports.<

1 - ,
J. C, Van Leur, Indonesian Trade and Societ . .

W. Van Hoeve, Ltd., 1955); pp. 103<10%4. : Y (Bandung:
J. J. Van Klaveren, p. 16, '
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The "enlizhtenment" of the princes seems to have con-
sisted of learning the duties of the hierocracy along Hindu
lines and of a preoccupation with monuments, sanctuaries,
monasteries, burial temples, and bathing places, together
with the study of Hindu literature, theological‘writings, and
law. The genepal population, whose function so far as the
rulinz class was concerned was solely to render service and
pay levies, did not participate directly in this accultura-
tive activity. This made for the continuity of the culture
of the common Sundanese man in contrast to the changing cul-
ture of the ruling class. The courts took many Sanskrit
words into the languaze, some of which inevitably permeated
to the masses.

There are still Indian traders in Pasundan today,
as in the rest of Indonesia, but they rerain essentially
traders, dealing in cloth, bicycles, and other comrercial
items, mixing practically not at all with the native popula-
tion except commercially.

The real influence of the Indian people on the lives
of the Sundanese, then, came principally through the Brah-
mins rather than the traders. This influence is manifest in
modern Pasundan in the large number of words derived from
Sanskrit that are fournd in the language, especially in the

wayanz stories, which are enjoyed'by people of every class.
Moslem Influence

Althouzh the masses of Sundanese people were self-

sufficient in political and economic matters, alonz the
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fringes of the regzion pepper was always traded, and a certain
amount of'other goods was also exchanzed in the port cities of
Banten and Jacatra (modern Djakarta). These two cities on the
north coast were constarntly being visited by foreign traders
from China, Iran, and Arabia, as well as from short-lived
kingdoms in other perts of Indonesia.

There were Arab communities on the west coast of Suma-
tra as early as 674 A;D. and Arabic tombstones dating from 1082
have been found on Java.l Tor several certuries the Arsbs in-
cluded the Indonesian archipelazo in an internaticnal trading
system that reached from Egypt to the Far East, but there 1is no
indicaticn of efforts to proselytize the pesople to any zgreat
extent. Toward the end of the thirteenth century, however,
the Arabs bezan to make converts to the lMoslem faith among the
Indoresians. This trend developed rapidly in the fourteenth
century and became one of the dominating aspects of Indonesia
during the fifteenth and sixteenth centuries. The ties of the
Indonesian “oslems with the Islamic world were strengthened by
the fa2ll of the Hindu-Javanese empire of ‘Vadjavahit »t the be-
rinninz of the fifteenth century. After that the culture,
science, and theology of the courts werec ocstensibly Islamic,
but Islam seems to have grown in the court circles largely as
a political expedient of the aristocracy, who thereby endowed
themselves «ith an aura of sanctity to which their subjects

were willing to defer.

Schol~rs seem to aziree that Islam was first directed

lVan Leur, pp. 111-112.
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toward the ruling classes and that such a plan was expedient
for the Moslems who came from the Gujarati rezions of West
India and who had commercisl and political motives for coming
to Indonesia. From the.court circles Islam spread to the mass-
es. This process was slow in Central and Zast Java, but in.
West Java and Sﬁmatra the trend was more forceful, and it is in
these two rezions that Islam is strongest today. During the
‘past fifty years Islam has become stronzly associated with the
ideal of nationalism, and adherence to its orecepts, at least
in form, has become a cultural animus throughout all Indonesia.

With the arrival of the European colonial powers, who
were ostensibly Christian, Islam became a 12llying point for
the people. Yhen the Dutch finally gained indisputable control
of the islands, the Indonesians gzained strength as é peovle.
through the Islam ideology, which served as an animus of defi-
ance. The religious leaders and teachers of the Islamic faith
are today hizthly respected by the éverage Indonecsian. Arabic
is tauzht in many of the secondary schools and many educated
persons can read it, some even speakinzg it.

The impvact of the Islamic religion has not, however,
been accompanied by fLrab influence on such zundane thinzs as
modes of ﬁrade or transportation. These have remained essen-
tially the same as they were before. Islamic law has prevailed
in the realm of the scholars only and has had little'effect on
common law. It has only limited validity in the courts and

lacks any influence on cardinal points, according to Van Leur.

1 .
Van Leur, p. 116.
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Central Javanese Influence

The Pasundan region had its greatest and most lasting
injection of Islamization at the time of the Mataram kingdoﬁ in
the zixteenth century, though there had been Arabic dynasties
at Bantam in the northwest and at Cheribon in the northeast be-
fore thset time. During the sixteenth century the Islamic Java-
nese princes established colonies in Pasundan, bringzing with
them their own coﬁrts and religion from Central Java. This
penetration began first about 1500 A.D. when the sawah system
of agriculture, so prominent todey in all but the extreme west
and south portions of Pasundan, was first established. The Jav-
anese influence was accelerated by the conquest of the pros-
perous Priangan region in the south by the Mataram dynasty from
Central Java in 1590, This strong influence from Central Java

lasted until the Dutch finally wrested Pasundan from Javanese

hands.
There have been two important periods, therefore, when

the Central Javanese people were irfluential in rasundan: dur~-
ing the invasion by the Hindu-Javanese of the tfadjapahit kinzdom
mentioned earlier, and the invasion by the Islam-Javanese of
the Mataram kingdom.

Subsequent to the Mataram empire there has been more or
less continuous contact of the Sundanese people with the Cen-
tral Javanese and this, of course, has left its mark on the
Sundanese lanzuage as the Sundanese veople have taken on ex-

rressions borrowed from the more culturally advanced Javanese.
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The Banten kingdom of qorthwest Pasundan struzgled
azainst the Javanese invaderé as long as it could, and even
extended its influence to the east somewhat. These strugzles
caused much confusion among the people. Neighboring villazes’
would be paying homage to different lords, one Javanese-
speaking, the other Sundanese. Both kingdoms were relative-
ly uninterested in zaining control of land but wanted con-
trol of people. Mataram, the stronger of the two kingdoms,
controlled more people and ruled its subjects more rigidly.l
When the uhfortunate Sundanese sent their representatives
to the Mataram capital of Kartasura in Central Java with
their tributes, the Javanese princes treated them with lit-
tle respect and put them to menial tasks during their stay
-at court.

Any of the Sundanese who came in contact with the
more diverse culture of their conquerors from the Mataram
kingdom no doubt found it expedient to learm as much of the
Central Javanese language as possible. It is highly prob-
able that it was during this time of the Central Javanese
occupation of Pasundan that a lz rge number of.Javanese'words
were assimilated into Sundanese.

European Colonization

The Islamic influence on Pasundan had scarcely been
established before commercial interests from Europe began to
exploit Indonesia. The Portuzuese, Dutch, and Enzlish were

active in the coastal cities of Pasundan before 1600, but

1van Klaveren, pp. 26-58.
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the Dutech were rapidly gaining control of =2l1ll Java, In 1616 they
founded the city of Batavis, which is present-day DJakarta, on the
site of the Sundanese city of Jacatra. The Javanese were still
the most active colonizers in Pasundan at this time, and in 1661
they established a colony not far from Batavia on the Bekasi
River, but the Duteh did not =llow i1t to stand. The Bsntam
rulers, in the mesntime, geve un tr}inp to expsnd further in Pa-
sundan and devoted thelr time more nnd more to international trade,
especially with England.

In 1682 the Sultan of Bantam begsn to quarrel with his son,
who was influential in the government. The Imuutch saw an opportu-
nity to intervene, and by siding with the son against his father
gained virtual monopoly of the Bentam pepper trede., The English
commercial interests were driven out of Bantam and the English
lost one of their important footholds in Southeast 4Asia. From
that time on the-Dutch were indisputably in control of the Pasun-
dan sarea, except for n few years in the enrly niretsenth century
when Enpland'é fortunes in the ﬁapoleonio wafs geve her control
of the East Indies. Throurh every me=ns vossidle, 1ncluding in-
trigue and rendering of strateﬁio'sﬁpport to wverious factions
among the petty kingdoms, the Dutch wrested control of the region
from the Mataram rulers, and in 1704 the Dutch government sent re-
gents to Pasundan commissioned to bring the area under control
end develop it.

The account of the ousting of the rortuguese and the Eng-
lish from Pasundan and Indoneslia 1s an inferesting one from the
historian's point of view, but has little importance from the

linguistie standpoint, even in the lexicon.
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Since the Duteh controlled the East Indles through the
already-existing hierarchy of ‘native lords and princes, there

was little céntact between the Dutch and the masses, There was

only a casual effect upon the Sundanese language from the Dutch

occupation, and this slight influence was chiefly in lexical items.

Chinese Influence

Another people who have been present in Pasundan in such
large numbers thet they esannot be irnored sre the Chinese. Their
interests have been chiefly commercial., They have, howsver,
given a few vocabulsry items to the langusge. Since their =zc-
tivities have been prineipally earried out within the framework
and under the government of whoever happened to be in control,
and because they have assimilsted with the 1q§igenous inhabi-
tants only very slightly, they cannot be said to be of impor-
tance linguistically other than lexically although the Chinese
have apparently been in Indonesis as long ss any intrusive group.
It should be pointed out, however, that since they were wide-
spread and were, snd still sre, &n extremely important segment'
of Internationel trsds involving not only Indonesis but Malaya
as well, it is possible they were 2 f=2ctor in the sprsed of
Malayan as a lingua franca. Thus, they mey heve indirectly
helped to introduce Mglayan lexical elements into the Sundanese
'language,

To sum up the discussion of outside influences on Pa-
sundan, it is safe to say that although a considerable number
of foreign cultures have found their wéy into the region, by

far the greatest influence on the language has come from San-

skrit, Arabic, and Javanese. However, a Sundanese-Indonesian
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dictionanyl published in 1950 lists fourteen sources of influ-
ence on the languagey Pefsian, Arabic, Dutch, Modern Java-
nese, Ancient Javanese, English, Indonesian, Greek, ILatin,
French, “ortusuese, Sanskrit, Chinese, and Turkish.

Recent Trends

- Recent trends in the culture of the Sundanese people
which might affect the languayxe should perhaps be mentioned.
Today more freedom is vermitted the individual 1in terms of
marriage, changing mates, exchanzing property, and choosing
location of residence, z2lthough often at the pricé of break-
ing comnunal ties, leavinz the villaze, and movinz to a city.
In the villazge the individual is important to the sroup chief-
ly because of his economic role in the group. Iis property
and income are expected to be shared, which is appsrently
done ouite willingly. Kahin points out that althouzh common
ovnership and disposition of property have all but disapreared,
the commnunal psychology remains.

Intermarrisge, a factor apt to affect a lanzuaze situ-
ation, sometimes takes place between Central Javanese =nd Sun-
danese who have broken their com unal ties. However, such
marriages are rather rare. The general practice is for par-
ents to select their children's partners from families well
known to them 2nd considered by the community to be suitabdble.

Until recenﬁly education was on an elementary level
only. Since the revolution, however, many Sundanese children

have been receiving a secondary school education, but with

1r. Satjadibrata, Kamoes Soenda-Indonesia (Djakarta:
Balai Pustaka, 1950)..
Kahin, p. 18.
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Indonesian as the lanzuage of instruction. Illiteracy is
" high among the older inhabitants, but everyone receives a
classical education of sorts through the wayang, or puppet,
shows, which are presented in Sundanese and are enjoyed by
0ld and young alike. The dalangs, or story-tellefs, are able
to make the characters of the Hindu lezends which constitute
the wayang shows come to life through their expertly manipu-
lated puprets. Most of the stories are adaptations of the
"'ahdbhd@rata tales, probably brousht to Indonesia by those Hin-

dus who came to help the native rulers orzxanize the people in-
to tractable subjects, for in addition to furnishing enter-
tairment they also teach ethical values. Althouszh transla-
ted into Sundanese, they are studded with words of Sanskrit
derivation. ‘

The Islamic religious organization in Indonesia has
an educational system for religious training, as well as a
system of elementary and secondary schools for secular train-
ing. There are also Christian parochial schools on the ele-
mentary and secondary levels.

Another system of schools, known as Taman Siswah,
stresses the development of nationalism in Indonesia. These
schools endeavor to develop interest in local and national '
history, languazes, arts, and crafts. They employ conscien-
tious'teacherg who in zeneral do their work well,

The public schools, supported and controlled by the

central government, include elementary, secondary,. and uni-

versity systems.’
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In all of th2 above schools instruction is ziven exclu-~
éively in Sundanese for the first three years. The study of
Indonesian is bezun in the fourth year but the instruction is
st111 in Sundanese. At the junior high school level Indonesian
becomes the language of instruction, and English is taught as
the first foreizn lanvtuage. As a result of this type of educa~
tion it is almost imposcible to find a graduate of the elemen-
tary school who cannot speak and read at least two languages.
Those who have been graduated from high school almost invari-
ably can read English and speak it to sohe extent. (Those of
the older generation fortiunate enough to have received a compa-
rable education almost invariable speask Dutch well.) I met
only one Sundanese person of the educated class who did not
speak at least two lanzuages. She was the wife of a former
residen (zovernment official) whose husband had controlled a
residency between Djakarta and Bandung. She spoke only Sunda-
nese. Unfortunately she was not available as an informant.

The historical religious influerices which have had
bearing on the language of Pasundan have been previously dealt
with in connection with the political, governmental, and com-
mercial impacts from the outside, but it should be reiterated
here that the Hindu religion, ewven though it apparently touched
ornly the princely classes, ultimately increésed lexical items in
the language of the people. The written lanzuage symbols of
Sundanese are based almost entirely on an adaptation of San-
“skrit symbols, as are the Old Javanese. Tradition has it that

the Sundarese alphabet was orizinally introduced by a Hindu
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scholar.

In contrast, the Arabic lanzuage, throuszh fhe Islamic
religion, reaches directly every stratum of society. The
Arabic influence on the lexicon of Sundenese is undoubted-
ly greater than that of any other lanzuage group.

The Christian religion can be found in all parts of
Indonesia but in Pasundan there is little evidence that any
large number of people have been touched by either the Chris-
tian faith or the languages which brought it. Most of the
Christian churches in Pasundan were built for the Dutch peo-
ple and the services were conducted in Dutch. Since it was
the policy of the Dutch to respect native soclety as they
found it, evangelical activities on their part were at a mini-
mum. Although the Dutch weré interested in the welfare of
the poorer classes, especially after 1870, their actual con-
tact with the people was not an all-pervading one, as the Is-
lamic contact has been. It is not in religious matters that
one sees the Dutch influence on the Sundanese language but in
matters of commerce, transportation, communication, and edu-
cation.

The speech influences which have tended to affect the
language through aesthetic activities are few. The stories of
-the wayang shows are the principal literature but these are
prevealent in‘other regions of Java and in Bali as well, form-
ing a kind of culture link between these two islands not ex-
perienced by the other islands of the archipelago.

Aside from the wayang shows, drama seems relatively
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unimportant. Very few villages, except those aloxmg the ﬁigh-
ways, even boast a movie house. Since by far the largest num-
" ber of movies are in Enzlish, it mizht be expected that there
would be some traces of intrusion of English into the language.
So far, howéver, very little evidence of such intrusion exists.

Trie music that is to be heard is mostly of the folk-
song or lullaby type, tendin; to stabilize the lanzuasze ra;
ther than alter it. Many of the scnzs in Sundanese contain
advice to children oh how they should treat their parents or
otherwise conduct themselves.

Part I1

Dialect Areas, Eerowings, and Levels of Usage

Dialect Areas

There are todaylgix distinct dialect areas in Pasun-~
dan.l To the west one fiﬁds the Banten dialect, which is prin-
cipally an admixture of Sﬁhdanese with Javanese and Arabic.

To the east of the northern part of Banten is the area of the
Djakarta dialect. This inc}udes the city of DJakarta itself
and the surrounding villageé for a2 radius of rouszhly fifteen
miles. This dialect is not considered true Sundanese but a
mixture of Sundanese, Indonesian, and other languaze elements.
The wvocabulary énd pronunciation are quite different from
Sundanese, but the grammar is very similar. Sunuanese per-
-sons from other areas cannot easily understand the Djakarté

dialect unless they have studied it or otherwise had close

contact with it.

1See map on p. 25 for location of dialect areas.
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To the east of the Djakarta area i1s a region wrhere
the Tambun dialect is spoken. It has enough elements from
both Djakartanese and the accepted Sundanese that it can be
understood fairly well by people from both areas. There are
no natural boundaries separating this Tambun area from the
Krawang dialect area which lies still farther east, but the
"inhabitants of each dialect area seem to isolate themselves
by gravitating toward the cities of Tambun and Krawang respec-
tively.

The Cheribon or Tjilamaja dialect is different from
other Sundanese dialects in that it resembles the language
spoken farther east in the north coastal rezgions of Central
Java. Because it has differences in pronunciation and vocabu;
lary, this dialect is difficult for other Sundanese and neigh-
boring Javanese alike to understand. The greatest number of
speakers of this dialect live in Cheribon but it is also spo-
ken in a little speech island in a small section of the north-
ern part of the Krawang region called Tjilamaja. This tiny
speech island is populated by persons whose principal occupa-
tion is fishing and who have close contact with thé fisher-
men from Indramaju, in the northern Cheribon region, through
fishing and trading.

The two remaining dialects, Southern Sundanese and
the Krawang, the dialects treated in this dissertation, are
spoken in the remaining areas of Pasundan. The Krawang area
extends from the Java Sea to about the middle of the island.
The Southern dialect area extends from the southern border of

the Krawang area to the Indian Ocean on the south. Together
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these two areas comprise rouzhly the eastern one-half of
the entire Pasundan region and their dislects carry the

most social prestige. Many noblemen from the courts of the
former sultanates at Bogor and Bandung have given prestige
to the Southern Sundanese dialect, while the prosperity of
“he farmland plains of Krawang has given the speech from
that area a certain rank. These two dialects are mutual=-

ly intellizible, but the Southern dialect is considered the
"softest" and most elegant of &ll of the dialects. +he only
real difference between it and the Krawang dialect is the

. less 'harsh'way in which it is spoken, reflecting the greater
refinement of its users, in the opinion of the Sundanese.

My fir=st principal informant was from the Southern
dialect area, but when I checked his speech against that of
an informant from the Krawang area I found no distinctive
contrasts between the two di:lects other than stylistic ele-
ments. The Krawang speaker tended to use more emphatic par-
ticles1 and to have greater variety in the nonphonemic
elements of his intonatior contours, These two speech char-
acterlistics are common among speakers of Sundanese in the
Krawang area.

Bbrrowings

The contacts of the Sundanese people with foreign cul-

tures, éé related in Part I, are reflected in the Sundanese

lanzuaze of the present day. Lexical borrowings from Sanskrit

1See p. 70, section 3.2;1. .
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show up in the prologues and names of characters in the wayang
stories, although the narratives themselves are related in
the Sundanese language. Since the-e stories have always been
an integral part of the average Sundansse child‘'s life and
training, the Sanskrit found in them can be said to be part
of the language, though a numbef of the words are used only
in this particular setting. The percentage of Sanskrit words
I found in the Sundanese-Indonesian dictionarylis small.

Although the borrowings from Arabic have come chief-
1y throush the Islamic relizion, not all are limited to re-
ligion. The Arabic word abu is used for "father” alongside

the Sundanese bapa. Sabab is used for "because" alongside

lantaran in low Sundanese and marzi in high.2 A random
check in the Sundanese-Indonesian dictionary indicates that
apvroximately 6.5 per cent of the words listed are of Arabic
origin.

The list of words takem into Sundanese from Chinese
is quite small and is chiefly related to food. Many items
in the Indonesian diet were introduced by the Chinese. A
large percentage of the restaurateurs are Chinese.

3

The undanese dictionary, Karoes Basa Soenda,

designates a number of words in its lists as originating from

1Kamoes Soenda-Indonesia.

“See pp. 30~3%3 for a discussion of high and low
levels of Sundanese. )

2R, Satjadibrata, Kamoes Basa Soenda (2d ed.;
Djakarta: Balail Pustaka, no date given).
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the Dutch. My iﬁformants supplemented the list with more Dutch
words which they say are also ‘in com:ion usage. Even taking
into consideration words not given in the dictionary, the num-
ber of Dutch loan words in the lanzuage ié relativély quite
small. It is significant that most of the words have to do
with modern concevts of education, communiéation, clothing,
commerce and industry, and modern inventions and devices. It
is interesting that for ﬁost of these concepts no other Sunda-
nese word has developed, whereas words borrowed from Arabic
and Javanese often have Sundanese synonyms.

The borrowings credited to Javanese and 0l1d Javanese

in Kamoes Soenda indicate an intimate association of the Sunda-

rese with their neizhbors to the east. There is also a group
of wvords which canrot be definitely classed as borrowed but

which are practically the same in both Sundanese and Javanese.
The pronunciations follow the phonemic systems of the respec-—

tive lanzuages. For example, endog (egg) in Sundanese 1is endok

in Javanese. Javanese does not have final voiced consonants.
It is virtually impossible to determine which language borrowed
from the other, or whether the words came from some Proto-
Sundanese-Javanese lansuazge form.

There are only a very few words which are considered
as havinz come from the Portuguese. Among these are such house-
hold words as lamari froh Portuzuese almario for "sardrobe,' and
medza from Portusuese mesa for "table." |

As to borrowed elements of stfucture, it is practically

impossible to trace any phonemic influence which might have
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come about through contact with any of the forelzn lznzueages
mentioned, since written records are practically nonexistent.
Whepnever words have been borrowed it appears that they have
been muade to fit the phonemic pattern.of Sundanese. An exam-
ple of this is the'wéy in which Arabic words have been changed
in the process of assimilation into Sundanese. Arabic sabun,
"soap," remained sabun in Sundanese. The sounds in this
word were aprarently very similar in both languages, but the
classical Arabic word for "sermon," chotbah /xutba/, appears
as kotbah /kotbah/ in Sundanese. Classical Arabic /Sayta:n/,
"Satan," appears in Sundanese as /setan/, there being no
zrooved palatal fricative and no long vowels in Sundanese.

An interesting aspect is that young people who have
studied Arabic and can speak it have no trouble making two
distinct phonemes of /s/ and /S/ in learning to speak English,
while those who do not speak Arabic do not hear the differ-
ence between the two sounds. Until the difference between
the two is carefully tauzht, the students use them as if they
were freely fluctuating allophones ﬁf a sinzle phoneme.

Until further research is done on the subject of loan
words in Sundanese, we cannot ascertain that borrowings have
caused changes in the Sundanese phonemic structure. An in-
teresting example of a Sanskrit adaptation may be pointed out:
both Sanskrit words iﬁfﬁ’ "bold," and sura, "God," appear in
Sundanese as /sura?/. [q],'a palatal grooved fricative cor-

responding to [§]l, which is not in the Sundanese phonemic

lgj11iam Dwight Whitney, Sanskrit Grammar (Cambridge-
Harvard University Press, 1941), p. 22.
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became /s/. The Sanskrit vowels apparently were also
made to conform, since Sanskrit [ﬁ] becane Sundanese /u/.
Thus two different bérfowinqs from Sanskrit became homonyms.

In more modern times Dutch /3las/, "slass," became
/gelas/ since the cluster tgl] does not occur and since the
syllable pattern CV or CVC predominates. Dutch /kwast/,
"paint brush," became /kuas/, since no word-final Eluster
(-st] occurs in Sundanese. The Enzlish phrase "free kick"
from soccer occurs as /prikik/.

We cannot prove that the morphemic structure of
Sundanese has been in any way affected by contact with other
languages, =ven Javanese. This is not to say that absolute-
ly no such influence has taken place, but without more rec-
ords of older forms it is practically impossible to make
any valid zeneralization. Althoush the number of stems or
stem morphemes has been increased throuzh borrowings, the
morphemic r~ystem itself apparently reﬁains unchanged.l

It should perhaps be pointed out that Javanese, like
Sundanese, has a morphemic system involving the use of a
larze number of affixes whichJare attached to 2 root
in order to bring about chanzes in meaninz, but the affixes
have no great correspondence in the two lsnzguazges as far as
their form is concerned. The generdl structure of the af-
fixal system and the meanings of the affixes are similar,

and further research could no doubt show interesting corre-

1See Chapter V for an analysis of the present-day
morphological system.
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spondence in.the affixes used in the two lanzuazes.
JLevels of Usage
There are traéitionally five levels of usage which

must be considered in learning or using the Sundanese lan-

zuage: very high (lemss pisan), used very rarely ond only

when speaking to an extremely high-ranking prince or gov-
ernment official; high (lemes), used in all those situations
in which someone must be honored through word usage, either
in the family itself or in social relntionships outside the
family; a middle level (panengsh), used in familiar situa-
tions where respect is not a requirement in the relation-
ship; low (EQEEE)’ used when it is necessary to indicate
that the person spoken to or about is of lower rank than
others involved in the communication; and very low (EEEQE
Ei§22)0 used for animals, begsars, thleves, and to express
anger with servants.

The number of words in the very high and the very
low groups is extremely limited. Few examples of these
words occur in my data. For all practical purposes the
vocabulary can be divided into two levels: high and ordi-
nary. The words in the very high and very low categories
are merely based on lexical conrotations that are Iiven
to words domparable to the "your excellency" which we use
when addressing an ambassador, or to the word "cur" used

when we wish to express extreme contempt.
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There is a subdivision in tﬁe Sundanecse high level which
involves a limited number of words: high humiliatinz and high-
elevating. If the speaker considers himself and hils listener
both to be high, he will refer to himself, the members of his
body, his health, his house, his kin, arnd a few perﬁo§§11XH£es~
cions such as clothing in the humiliating form, but will use
the high elevatiny form in referring to the listerer or subject
natter not related to hinaself in a rersonal or intimate way.
YMost of the wordis contained in the Surianese lanzuaze ¢:n be used
in any situation, rezardless of levels required.

In many families the husband ard wife speak low Sunda-
nese to each other, but in households that follow the conserva-
tive feudal ideals the wife is required to speak high Sundanese
to her husband while he speaks low Sundanese to her. Parents
always sneak low Sundanese to their children ané most Sundanese
children speak hizh Sundanese to theilr parents all their lives
no matter what changes in status may occur. In some families
where there is a hearty spirit of comradeship, the parents and
children may all speak low Sundanese together. In most fami-
lies, however, children are definitely considered inferior to
their parents and are not allowed to associate freely with
them. They are not allowed in the same room with them when
eating, restins, reading, or the like. Children are taught the
av ropriate high forms at a very early aze.

Brothers~in-law and sisters-in-law speak high Sundanese

to each other for several years after a wedding. ‘hen they be-
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7in to sveak low forms tozether it marks a siecial milestone in
comradeship and esteem.

In schools all teachers, both male and female, use high
forms with each other and low forms with the pupils, rezardless
of the purils' aze or *“heir families' rank. The »upils use
hizh Sundanese exclusively with the teachers and employ practi-
cally the same mannerisms and gestures that they uce with their
parents. They are required to pay similar respect to school
cservants, cecretaries, etc. At home, however, the children use
low forms with the servants. Among themselves the children of
all ages and school grades speak low Sundarese. If a new stu-
dent enters the school from another Pasundan rezion the nupils
will use high Sundanese until they vegin to feel acguainted.
The chanze to low forms will be grndual and may take as long as
two months to complete.

Outside the family circle or school, people usually
speak in the hiszh form until they become well acquainted. As
a ruie, however, age is taken into consideration and one speaks
hizh forms with an older person regardless of how lon3y he has
known him, The clder person, on the other hand, is not re-
gquired to speak low forms with a younger prerson. If the young-
er individual comes from a hizgher ranking family or is better
educated, the older person will always use high Sundanese. If
he is in doubt, he will use high Sundanese until tHe younger
nerson's classification becomes clear.

The level of speech which will be used between individ-
nals is sometimes very delicately balanced due to the various

factors which may be involved. For example, difference in



lenzth of attendance at a university or living in different
rooms in the same dormitory may cause persons who would other-
wise speak low Sundanese to each other to use high forms.

In the case of relizious leaders, hizh Sundanese is
used in communication with lioslem leaders, rzsardless of ajze,
anc: ucually with leaders of all other religious faiths. In
speaking to a congr2zation the leacer will use high Sundanese
unless ik hap'ehs to be in a small village where he “nows every-
one. In speaking nrivately to anyone a relisious leuder re-
sorts to %he usual conventions.

If a Sundanese person is speaking with a government of-
ficial he shows Jinguistic respect similar to that accorded to
religious leaders. A Sundanese sovernment official, howvever,
is exmected to use the Indonesian lanjuazle as much as pocsszible
in carryins on his business. If he nmuct use Sundanese to be
understo-d, he follows the conventional respect pattern.

Shovrkeepers use high Surdanese, whenever it is at all
fearible, as a matter of ;00d busiress. A shopkeeper may even
use the hish forms with his customer's servants even thouszh he
knows them well.

Althoush a zreat deal is made of the different levels
of sveech, and it is no doubt troublesome to one learning the
languaze to reumeuver the propef forms, it is actually only a
matter of vocabulary and vocabulary concordance. The same vho-

nemic, morrhemic, and syntax systems are used in all levels of

respect.

Male and female lanzuaze is pracpically the same. The

bizzect difference is in the voice register, the =.ale intpnation
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patterns having a much wider range than the‘female. Vy male
informents claim that 3irls pronounce what are normally alveo-
lar stoos as interdontals and that this is 2 distinctly fenale
characteristic. I found that sirls fre-uently do this but I
also found that my three male informants often pronounce their

alveol-r =stons in the =ane way.
The 1ist of taboo words is the same for both men and

women. My informants believe, though, that there are certain
words that men 'nd ¥omen nmhy ure with me~rbers of their same tex
which may not be used in mixed groups. The slang words used By
both sexes are essentially the same, but slanz and swearing are
usually an indication of lower class, and families wishing re-
spect avoid their use. In general, persons of high ranking
families are very careful of their use of lanzuaze, even when
thev feel anger.

There are distinct differences between rural and urban
speékers of the 1aﬁ§ua%e. The country man is usually marked by
his gestures, countenance, and intonation. Another telltale
characteristic is his desire to be very polite to the urban
man, whom he considers superior. He seems to believe that this
requires him to use a large number of "filler'" words in his
sentences. These words apparently have no siznificant meaning
cther than to express politeness, thouzh the same forms in
other situations may have definite,lekical meanihg. As a re-
sult the rral man's sentences are longer than the city man's.,

It is probadbly correct to say that there are no basic
gestures which accompany speech that are distinctly rural or

urban, but any gesture which denotes humility is more elabor-
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ately executed by the rural man.in the presence of a man of
hizher rank, whether in his own villaze or in the city. As is
the custom throughout all Java, the. rural man puts the palm or
fingers of his left hand on his rizht elbow wvhen 3ivinzg or re-
ceiving anythins. He makes a great roilnt of this yesture,
whereas the urban nman may freguently omit it. In vakinglan in-
troduction, the country man will point to the verson he is in-
troducing with the thumb of his rizht nand while placing fhe
finzers of his left hand on his right elbow. The cify man will
merely use h's thumb. In bowing while spneakins the country man
lowers his head zmuch farther than the c¢city man and moves his
shoulders farther forward. “hen sneaking, all persons trv to
avoid looking for lonz into the eyes of another, but the coun-
try man -<oes to the extreme in keepins his eyes averted.

There is a marked differerce between rural peoplie and
city reoprle in r~gar! to ¢t e of pronunciation. The rural
meople t2nd %o lergthen the vowels in final syllables. This is
aorar ntly considered more huniliatinz to cneself. City people
may occasionally use lonzer vowels to exnress surprise or in-
credulity.

An interectinz lirsuictic aspect aside from considera-
tions of levels and styles of usaze is the desire of a so-
called elite grcup to elevate themselves socially by inter-
spersing their vocabulary with Dutch words. This zroup is
comprised chiefly of Dutch-educated people and white-collar
workers, particularly those in government offices. If one has
sufficient money he may enjoy membership in this elite zroup

without resorting to this device, but otherwise those who know
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a few Dutch words endeavor to mingle them with Sundanese words,
hizh or low, in such a way tﬁat no adjustment of morphemes or
syntax is reéuired.' They nronounce the Dutch words with Sunda-
nese phonemes. This practice carries down to some of the young
pecvle of today, who try to learn enouszh Dutch words %o main-
tain a vposition in the elite zroup. My informants tell me that
this tendency is not growing but is remazining static. Young
people do not o out of their way to use Dutch words with new
acquaintances, but if a relationship had already been ecstab-
lished before the revolution then friands will continue to in-
tersverse Dutch with Sunianese.” Durins the Japarese occunation
from 1942 to 1945 the Japanese tried to stamn» out this tvne of
speech but close friends continued to use it in cecret.

Ffart ITI

Informants and Methods

My first informants were two sisters, Bibi and Yeti,
daushters of a late residen of Purwakarta. Once when their
mother was visitiny them she participated for an hour by tell-
inz some bedtime stories, which I attempnted to record on a tape
r--corder. Because of mechanical difficulties, the recording
was not cuccescful but I was able to zet a clear impression of
intoration melodies.

After a short time one of the =irls left Djakarta to
att=nd a dental school in Surabaya ar: the other started to
work in a boockstore, so they were no lcng?r available as in-
formarts. It Jater seened advisable to discard the material

tranécribed from them because of +the influence of Djakartanese

on their speech.
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When I moved to Jozjakarta I found three young men who
were willing to serve as informants. The first, Aka TJjakra
Tanuatmadja, had finished his senior high school course
shortly before and was studyinz to become an Enzlish teacher.
He speaks only Sundanese 'vithin his family circle but before
the war studied Dutch a short while. He can read a little
Dutch and understands some spoken Dutch but cannot speak it
himself. As a child he lived in a Sundanese villaze where most
of the peovle speak only Sundanese. His villaze is not far
from Bandung, the center of the Southern dialect area. His
varents speak only Sundanese in the home although his father
was previously a foreman on a Dutch plantation and can speak
Dutch. His mother attanded elementary school and cstudied Dutch
but for-sot it long before Aka was born.

My second informant, Sumukti Rukmantoro, had also junt
completed his hizh school studies and was studyinz to be an
nzlish teacher. His childhood was spent in Tjikaupek in the
heart of the Krawang dialect area. After the revolution he
went to Djakarta to junior high school and to Purwokerto for
senior high school. Purwokerto is in the Central Javanese re-
zion, not far from the Sundanese border. As far as I can t21l
he is bijin-ual, although he says he thinks in Sﬁndanese when
alone and ~refers to speak it rather than Javanese. He can
sreak Indonesian fluently, as can all the people who have zone
beyond the elementary school level. His mother had no school-
ing and is illiterate. His father died when Sumukti was sinall

but because his mother's family were astute business neople and
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were able to accuﬁulate some money, Sumuktl is considered one
of the elite.

The third informant, Husman Surono, is from the South-
ern dialect area and has spent most of his life in the envi-
rons of Bandunz. During the revolution his family fled to Cen-
tral Java. His father worked in the of7ice of the national
radio ortanization and was forced to move frecguently. The boy
went to school for awhile in Central Java. Althouzh he has a
pascive use of Javanese he speaks indoneqian with his Javanese
frierds. “ith his Sundanese friends he svpeaks only Sundanese.
Like the other two young men, Rusman had only recertly com-
pleted hizh school, and was preparins; to become ana§§;lish

teacher.

The method used for obtaining most of my data was to
have an informant come to mv home for an hour or more daily. I
had him sreak Sundarese to me at a rate of speed as nearly
nornal as he could maintain while I recorded the nmaterial as
rapidly as r-caible with phohetic symbols. e uséd a bilinzual
avnroach to obtain utterances. Conrsiderable data were obirined.
when the informants. spoke extemroraneously on a 3iven subiect.
In this way they gave short autobiographical sketches, samvple
conversations, and folk stories without interruption from me
except as I needed to have a word or an intonation pattern re-
peated. I then translated these utterances into %r3zlish, using
a ffee trarslation but at the same time endeavoring to assign
meaning to every moroheme rather than arriving at good £nglish.

I checked back often with the informants from my .tran-
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scribzd notes to see if, by means of the phonetic symbols, I
could reproduce satisfactorily the utterances made previously.
I endeavored to make at least a tentative analysis of the
sound system as soon as possible after taking the dafa and to
assign meanings to the morphemes, at the same time searching
for any new evidence pertinent to the morphological system.
However, before attempting to arrive at definite conclusions
concerning the morphology it proved necessary to have large
amounts of data to work with. Some of the elements of the syn-
tactic structure became apparent early in the work, but a com-
prehensive study of its complexities merits a separate study.

I endeavored to transcribe the sounds I heard as nar-
rowly as possible, including in the transcription all those
elements which might possibly prove contrastive and thus be
siznificant in determining the segmental phonemes. For exam-
ple, aspiration and lip rounding of consonants, and nasaliza-
tion and lengthening of vocoids proved to be stylistic de-~
vices and were therefore irrelevant to the final description
of the phonemic structure.

I also recorded prosodic features, such as stress,
intonation, 2nd juncture, when they were detectable.

A tape recording was made of conversation between
all three informants speaking tpgether. The conversations
were completely unrehearsed, althouzh a general topic for
conversatioﬁ was agreed upon beforehand. Later the rec&rded
. utterances were transcribed with phonetic notation in very

much the same way as the data obtained difectly from the

speakers.



CHAPTER II
PHONOLOGY

2.0 This chapter deals with the structure of the seg-
mental nhonemes, the phoneme sequences, and the prosodic
features of Sundanese utterances.1 An utterance is de-
fined here as the continuum of speech between two pauses
which occur in conjunction with specific intonation con-
tours. These contours will be discussed in Section 2.3.1.

The Sound Sezgments

2.1 The following types of phones were found in the

corpus of data used for this analysis: [i, I, }, %, u, gy,

€,e 4 9, %, Oy0, 61, 8, &%, p, 15 &, t°, &, k, K, 7, b, B,
i, d, g, gy m, n, #, 0, s, b, X, t§, 4%, 4%, 1, ¥J.

2.1.1 The followinz pairs of phones were considered sus-
picious; that is, analytical procedures2 must be applied to
the pairs to determine whether they have contrastive features

which are siznificant in the structure of the lan suage:

1Although syllable structure is often included in
a discussion of the phonological features of a lanzuage,
the syllable is not treated in this dissertation since it
proved to be of no structural significance.

2The method of analysis used here is based pri-
merily on Kenneth L. Pike's Phonemics, A Techique for Redu-
cing Lanzuages to Writing. (Ann Arbor: University of Michi-

zan Press, 1947/.)

=40~
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[1] and [I] (1], a high front unrounded close vocoid,
and [I], 2 high front unrounded open vo-
coid, occur only in free variation with
each other, as in [lingih] and [1Ipgihl]
'sit', and never occur in contrast in
similar or identical distribution. [il
and [I] are members of the group of allo-
phones comprising the phoneme /i/.

[1] and [4] [{], a high front unrounded extremely
close vocoid, contrasts with [i] in
[papjaktosna?] 'the most truthful one'
and [papiatk#n] 'to make something strong
for someone else'. They are therefore
separate phonemes. Because [{] is distri-

buted as a consonant, it is classed as a
semivowel and written /y/.

(1] and [4] [£], a high mid unrounded vocoid with a
slight zlide toward mid center, is, be-
cause of this glide, of slightly lonzer
duration than other vocoids. [%] con-
trasts with [i] in [linihl] ‘'neat' and
[1#nit] 'lose'. [i] and {4] are there-
fore members of the classes of allophones
comprising the phonemes /i/ and /4%/ respec-—
tively.

(#] and [s] [s] is a mid central unrounded voccid.
[£] and (2] contrast in [hid#nl ‘'black’
and [hidenl] 'know'. They are therefore
members of a class of allophones comprising
the phonemes /4/ and /s/ respectively.



(4] and [ul

(ul and [yl

(ul] and (o]

[ul] and (5]

{e] anda

[e]
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(ul is a high back rounded vocoid. [4]

and [ul] contrast in [?im#t] 'to check some-
thing carefully' and [?imut] 'to smile'.
They are therefore members of the classes of
allophones comprising the phonemes /i/ and
/u/ respectively.

(yl, a tense hizh back rounded vocoid,
contrasts with [ul in [panyartosankin]
'Tell the news for him!' and [paguatkin]
‘Make it strong for him!'. Therefore
they are not allophones of the same pho-
neme. Since [yl is distributed as a con-
sonant, 1t is classed as a semivowel and
written /w/.

[o] is a mid back slightly rounded vocoid.
[u] and [o0] contrast in [pausl 'a kind of
fish' and [paos] 'long'. Therefore they

are members of classes of allophones com-

prising the phonemes /u/ and /o/ respective-
ly.

These contrast in [belegugl] ‘stupid' and
[mslageg] 'to be surprised'. They are
therefore members of classes of allophones
comprising the phonemes /u/ and /s/ respec-—
tively.

fe]l] is a mid front unrounded close vocoid.
[e] is a mid front unrounded open vocoid.
[e] occurs only before another vowel, while
(e] never occurs there; e.g. [beak] 'used
up', but [mese%] ‘buy'. Since they have
complementary distribution and are phoneti-

cally similar, these two sounds are mem-

bers of a class of—allophones comprising
the phoneme /eo/.
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[1] and [£] contrast in the words [lison
'cigar' and [lesot] 'to lose hold of'.
These are therefore m:mbers of the classes
of allophones comprising the vphonemes /1i/

and /e/ respectively.

These sounds contrast in [tanih] 'soil’
and [maneh] 'you'. They are therefore
members of classes of allophones compris-
ing the phonemes /%/ and /e/ respectively.

These sounds contrast in [seba?] 'offer'

and [sebat] 'call'. They are therefore

members of classes of allophones compris-
ing the phonemes [e] and [s! respectively.

[al is a low central unrounded vocoid.

[e] and [al contrast in [betsa?l] 'rick
shaw' and [(batSa?] 'read'. They are there-
fore members of classes of allophones com-
prising the phonemes /e/ and /a/ respective-
ly.

These sounds contrast in [Fenda?] 'nizht'
watch' and [Panda?] 'widow'. They are
therefore members of classes of allophones
comprising the phonemes /&/ and /a/ respec-
tively.

[v] is similar to [e] but is articulated
slizhtly higher and slishtly farther back.
[¥] and [s] occur only in free variation,
as in [genepl or (grnspl 'six'. There was
no occurrence of meaningful contrast be-
tween them. Therefore they are members of
a single class of allophones makinzg up the

phoneme /= /.
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[s] and [o] These sounds contrast in [sebatl] ‘'call'
and [sobat] 'friend'. They are therefore
members of classes of allophones compris-
ing the phonemes /s/ and /o/ respectively.

o] and [9] (9] is similar to [ol] but is articulated
slizhtly lower. These sounds occur only
in free wvariation and are therefore members
of the same class of allophones makinzg up
the phoneme /o/; e.g., [mofiet] and [mofiet]
‘monkey'.

[o] and [di] These sounds are in complementary distribu#
tion. [61], with a risins zlide toward the
front, occurs only preceding [§J]. (o]
never occurs there. An example is [héigon]
'want'. These sounds are therefore members
of a class of allophones comprising the pho-

neme /o/.

(o] and [al These sounds contrast in [panon] 'eye' and
[panan] 'uncle'. Therefore they are members
of classes of classes of allophones compris-
ing the phonemes /o/ and /a/ respectively.

[al and [41] [41] is a low mid unrounded vocoid with a
risinz glide to the front. [al and [41]
are in complementary distribution. [&1]
occurs only preceding [jl, and [a] never oc-
there. An example is [héigaml 'chicken'.
They are therefore members of a class of
allophones comprising the phoneme /a/.

The above statements establish seven vowels and two
semivowels in the Sundanese language. The following contrasts

further support the above evidence.



[1]

(1]

(1]

4]

(4]

(ul

[ul

and

and

and

and

and

and

and

and

(ul

(sl

(o]

[al

(a]

[e]

[al

~45-

‘These contrast in [kint] ‘'stronz' (honor-

:fic level) and [kuat] 'strong' (ordinary

" level). They are therefore members of the

classes of allophones comprisin; the pho-
nemes /i/ and /u/ respectively.

These sounds contrast in [kidull 'south'
and [kedull 'lazy'. They are members of
the classes of allovhones comprisinz the
phonemes /i/ and /s/ respectively.

These sounds ccntrast in [sianl 'delisht!

and [soan] 'zoose'. They are therefore
members of the classes of allophones com-
prising the phonemes /i/ arnd /o/ resypectively.

These sounds contrast in [Tinpkah] 'zove out'
arnd [?ankat] 'zo'. They are therefore
members of the classes of allophones com-
prisins the phonemes /i/ and /a/ respectively.

These sounds contrast in [bipkitl 'bind' ard
[bonkot] 'stick'. They are therefore mem-
bers of the classes of allophones comprising
the phonemes /i/ and /o/ respectively.

These sounds contrast in [lipnit] 'lose' and
[lanit] 'sky'. They are therefore members
of the classes of allophones comprising the
phonemes'/&/ and /a/ respectively.

These sounds contrast in [manukl] 'bird' and
[maneh] 'you'. They are therefore members
of the classes of allophones comprising the
phonemes [ul] and [£] respectively.

These sounds contrast in [tuptunl] 'end' and
[taptun] 'stand'. They are therefore mem~
bers of the classes of allophones comprising
the phonemes /u/ and /a/ respectively.
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These sounds contrast in [gseba?] 'offer'
and [sobatl] 'frierd'. They are therefore

members of the classes of allophones com-
prising the phonemes,/e/ and /o/ respectively.

Below are suspicious pairs of consonzntal sounds.

ttatenents showinzg why they are assizned to a particular

phoneme follow each pair.

{p] and {p°l

(bl

(bJ

[b]

and [p°]

{p]l, a voiceless unaspirated plosive bi-
labial stop, is in comnlementary distri-
bution with [p°®l, a voiceless unaspirated
unreleased bilzbiezl stop. [p°] occurs

only preceding pause. [pl] never occurs

in that position. Since they are in com-
plementary distribution and are phonetical-—
ly similar, they cre reunbers of a clasc of
allophones conprisinz the vhonene /vp/.

[b] is a voiced bilabial unasyirctea stop.

[b] and [pl contrast in the words [bapa?]
'fether' and [papak] 'flat'. They are

members of the classes of allophones com-
prising the phonemes /b/ znd /v/ resvectively.

These coundis contrast in [dopkap®] 'to

comne' and [halabhabl) 'thirsty', and are
members of the classes of allophones com-
prisins the vhonemes /b/ and /p/ resvectively.

(hd, a fortis nasalized voiced unaspirated
bilabisl stop, occurs only following a
homorganic nasal; e.3. [kembanl 'flower'.
[b] occurs in all other environments. Since
they are in complementary distribution and
are phonetically similar, they are members
of the szme class of allophones comnprising

the phoneme /b/.
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These contrast in [tamban] 'rope' and [tanm~
panl 'tobacco plant hearts' and are therefore
in the classes of allophones comprising the
phonenes /p/ and /b/ respectively.

These sounds contrast in [balik] 'return'

and [ualikota?] %aayor'. They are nmembers
o
of the classes of allophones counprisinzy the

phonemes /b/ zand /w/ recpectively.

[t] is @ voicelesc uraspir:ted dental plo-
cive stop and [t°] is its unreleased counter-
part. [t] is stronzly fronted. [t] occurs
followinzy and precedinz pause, as in [tilas]
‘former' and [lapit] 'sky'. [t°] =nd [f]
occur only word f{irnl »nu then in free vari-
ation with [tl]; e.z., [lanitl, [lanit®], and
{lanigl 'sky'. Since these sounds do not
contrast in identical dirtribution, they are
conbined as members of the cluss of allo-
phones which comprise the phonemne /t/.

[d] is a voiced unaspirated “ental stop,
slizhtly more retracted than [t], and con-
trasts with [t] in [katut] 'including' and
[kadut] 'a bag for rice'. They aremembers
of the classes of allophones comprising the
phonemes /t/ and /d/ resrectively.

(¢] is a fortis voiced unaspirated dental
stop which is stronzly nasalized. It occurs
only followinzg a homorzanic nasal, as in
[mandi?) 'bath'. [d] occurs elsewhere.
€ince these sounds occur in comnrlementary
distribution, they cre in the class of
nllophones com;rizing the phoneme /d/.
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These sounds contrast in [mangi?l 'bath'’
and [zarti?] 'chante'. Therefore they
are nembers of classes of allophones con-

prising the phonemes /d/ and /t/ respectively.

[t] snd the glottal stor, [?], contrast
in [sobat] 'friend' #nd [seba?l] 'offer’'.
They are members of the clasces of allophones

comprising the phonemes /t/ and /?/.

[k]l], an unaspirat=d voiceless velar stop,
occurs syllable initial snd final, e.zx.,
[ku?] 'by' ané [taktak] 'shoulder'. [k7],
a zlottalized form of [kJ, occurs only in
free variation with [k] in firal position,
as in [kontrak], [kontrak?] ‘'plantation’'.
Since they occur in free vzriaticn they are
members of a class of allophones comnrising

/x/.

These sounds contrast in [loba?] 'many'
and [lobak] ' /hite radirh'. Thev are there-
fore menmbers of the clinrsces o =llonhones

comprisinz the nhonemes /?/ and /k/.

(g] is an unaspirated voiced velar stov.
(ki and [g) contrust in [<uru?l] 'thin' and
[zuru?] ‘teacher'. They are therefore mem-

bers of the classes of allophones comprising
the phonemes /k/ and /3/ respectively.

(2] is a fortis nasalized voiced velar stop
occurring only following a homorzanic nasal,
as in [n#ng4ll 'to veat', and never occurs
elsewhere. Since [z] and [z] are in conple-
mentary distribution as weli as being pho-
netically si.:ilar, they are members of a

class of allophones comprising the phoneme /3/.
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These sounds contrast in [?ango?; 'wear'
and [donko?] 'stop'. They are =enbers of
the classes of allophones comprising the
phonemes /kx/ and /z/ resrzactively.

These bilahilal and dentol nasal sounds con-
trast in [manah] 'heart' and [nanah] 'pus'.
They are members of the classes of allophones
comnrisiny the phonemes /m/ and /n/.

'he dental and alveo—~paluatal nasals con=-
trast ir [patah] 'to c:isel' and [DHata?] 'to
clear' and are mnembers of the classes of
allophones comprisin: the phonemes /n/ and

- 1 .
/f/ respectively.

The dental and velar nasals controct in

[nafan) 'name' and [naPanp) 'to write an

essay'. They are members of the clasces of
allophones comprising the phoneunes /n/ and /n/.

The alveo~palatal and velar nasals contrast
in [fi4P4t] 'to sting' and [p+P4t]) 'to cut'.
They are members of the classes of allophones
couprisinx the phonemes /%/ and /1/.

[h] is a voiceless heavily breathed oral
cavity fricative. [x] is & velar fricztive
occurring only followins: hish vowels and
alwars in free variction with (hJ. For
example, [pasihl, [pasix] 'to zive'. These
sounds are phonetically similar and are both
allophones comcrisiny the phoneme /h/.

lIt was decided not to analyze [f] as /ny/ since
this would have created an anomalous consonant seauence with
/y/ following pause. No other consonant occurs with /y/ in

that nosition.
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(?] and [h) These sounds contrast in [tambah] 'in-
crease' and [tamba?] 'remedy' and are mem-
bers of the classes of allophones comprising

the phonemes /?/ and /h/ respectively.

[tF] and [d2] [t8] is a volceless alveo-palatal affricate
contrasting with [dZ], a voiced alveo-
palatal affricate; e.;. [betfa?] 'rickshaw'
and [bed¥a?] 'news'. [J] and [Z] do not
occur except in the combinations [t§]) and
[dZ]. Therefore these two affricated sounds
are considered to be members of the classes
of allophones comprising the phonemes /&/
and /J/ respectively.

[d?]and.[g%j These sounds are in complementary distri-
bution. [dZ], a nasalized affricate, occurs

only following /n/ and /n/, but (dZ] occurs
elsewhere. Examples are [londZonl 'oval!

and [pangZan] 'long'. These sounds are there-
fore members of a class of allophones com-
prising the phoneme /J/.

[1] and [?] [1] is a voiced laterally released liquid.
[T] is a voiced ligquid with a flapped or
slizhtly trilled release. They contrast in
[tuluy] 'then' and [tuPuy] 'a bunch of bananas'
and are members of the classes of allophones
comprising the phonemes /1/ and /r/.

Jel.7 ¥rom the distribution of the allophones shown
above, the following phones are established: /i/, /%/, /u/,
/e/y /o/y /o/y 3/, /D)y /5/y SRSy S /DS /A /3 /n/y
/v/, /8/, /0/y /s/y /0/y 1S/ /3 /Y /2y /w/, ard [y /.

The followinz chart lists the seven vowel phonemes,

indicatinz their contrastive points of zrticulation:
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CHART I

SUNDANESE VOWEL PHON®LIES

Front Central Back?
High ; i 3 u
I1id ; € a‘ | o
Low ‘ a
L

The vowels are distinguished one from another
chiefly by the contrastive positions of the tonjue in rela-
tion to the oral cavity during articulation.

The three vowels, /i/, /%/, ~nd /u/, are pro-
nounced with the tonzue hizgh in the mouth. They zre articu-
lated in front, mid, and back positions respectively. The
high front vowel further contrasts with the back vowel in
that it is unrounded, whereas the lips are rounded for the
hizgh back sound. The hizh central vowel is unrounded and
has a slight z3lide toward mid center thouszh not low enousgh
to coincide with the class of allophones comprising the pho-
nene /s/. This glide causes a slizhtly lonzer duration of
sound than 1is present in the other six vowels. A further
contrastive feature which characterizes all three of the
hizh vowels is a greater degree of tenseness in srticulation
than is present in the remaining four.

The three vowels pronounceé in mid position, /e/,
/s/, and /o/, are pronounced mid front, mid central, and wid

back respectively. The mid vowels tend to be pronounced
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closer toward the position of the central vowel th:n is the
case with the hizh vowels. The mid back vowel contrasts with
th2 hizh back vowel in that the first has s lesser dezree of
1ip roundinz. The mid front ~nd nid central vowels are pro-
nounced unrounded.

There is only one low vowel, /a/. It is pronouanced
in thz central porition and is unrounded.
2ele7L.7 The nineteen consonantel phonemes, which are chown
in the chart on the followinz page, contrast 2s to stons,
fricatives, affricates, nasals, liguids, and semivowels. The
chart 2lso shows the contrastive features of voicing and
voicelerssness and the points of articulation.

The stops, /p/, /t/, /X/y /?/y /b/y /4/, and /3/,
contrast as to voicing, the first four bein; voiceless. The
voiceless stops contrast in four pointe of srticulation: bi-
labisl, dental, velar, and 3lottal. The voiced stops also
contrast in all these noints of aprticulation except the
glottal. The voiced phoneme, /d/, however, is articulated

in a slightly retracted position just back of the teeth.

The nasals are contrastive in four points of arbticu-
lation: the bilabial, the dental, the alveo-palatsl, =2nd the
velar.

The two fricatives, /s/ znd /h/, contrast as to
point of articulation, the first beins dental and the oth=ar
being in the wvelar or vharynseal rezions of the oral cavity.
The first is a local fricative and the secord 2 zeneral oral

cavity fricative.
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CHART II

THE SUNDANESE CONSONAN‘I‘S1

Type Points of Articulation

of
. Dental erlveo-
Consonant Bilabiali Alveolar[Palatal Velar Glottaﬁ

i

| ?

el

V1. Stops
Vd. Stops
Nasals m

V1. Fricatives [
V1. Affricate |
Vd. Affricate y
Lateral Liguid 1 j

al}

o8
n B QA o
P o R K

g O

Flap Licuid

Semivowels w

The two affricated consonants, /&/ and /J/, are

articulated in the alveo-palatal rezior. Voicin3 verzus

voicelessness is their principal contrastive feature.

The liquids, /1/ and /r/, articulated at the alveo-
lar ridsge, contrast only as to method of release, the one,
/1/, being a lateral and the other, /r/, a flap of the
tonzue tip, or a slizht trill.

The semivowels, /w/ and /y/, contrast as to point
of articulstion. /w/ is phonetically a vocoid articulnted
by opticnal lip rounding accompanied by a risinz of the root

of the tonzue toward the velum. /y/ is articulated by a

1R. H. Robins shows a similar analysis of the
Sundanese phonemes in an article entitled "The Phonology of
Nasal Verbal Forms in Sundanese,”" Bulletin of the School of
0 t d_Afri Studies, University of Lonaon, XV, No. 1

1953), pp. 138-145. -
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raising of the tongue blade toward the alveo-palatal region.

Phoneme Seauences

2;? A mtmimal utterance in normal speech is a Cl(Cg)VC
seguence where C1 and 02 stand for different consonants, V
for any vowel, and C for any consonant. Althouzh no limita-
tion as to length of wordl is apparent, no word containing

more than seven vowels appeared.

2.2.1 The maximum phoneme sequence may be symbolized as

—(Cl[CE(CB)J)V(C[C(C)])—

This maximum sequence may occur in any position between pauses,
with the following restrictions: (1) vowels do not occur im-
mediately following or precedinz pause; (2) no more than two
consonants occur followinz pause; (3) only one consonant can
occur preceding pause; (4) no more than two vowels occur in
succession; (5) no more than three consonanfs occur in suc-
cession; (6) zeminates of vowels and cornsonants do not occur.
2.2.1.1 --In words containing more than one vowel, initial
minimal sequences which occurred are CV~ and CCV-~, Only one
minimal sequence, -VC, occurred finally. The initial and
final minimal seauences, CV- and ~VC, may be joined to form

a word, either without a consonant, or with one, two, or

three consonants. CCV- may be joined to -VC %to form a

word with a sinzle conscnant between then.

lFor a definition of word, see sec. 2.3.2.

gThié technique of describing the phonemic se-
quences was developed with the help of Yao Shen.
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Words made up of these combined sequences are as

follows:

Initial Connect-~

minimal ing con-

sequence sonants
CV- -
Cv- c
Ccv- CC
Cv- CcC

CCV- C

Final
minimal

sequence

-vC
-VC
-VC
-vC
-VC

Words may also be made

tial and final minimal
auences. These medial

more miniimal sequences

sequences
sequences

of either

Example
/beak/ 'finish’
/budak/  'child’
/taplak/ 'tablecloth'
/kxun¥luy/ 'dip into
liquid'
/prabu?/ ‘'king'

up by the joining of ini-
with intervening medial se-
are comprised of one or

the initial or final tyrme.

These two types may be
vening consonants, provided that there are no

three consonants in sequence and that all the

joined either

directly or with inter-
more than

limitations

mentioned in section 2.2.1 are complied with.

2.2.2
between pauses:

cve

cvecve
cvveve
CCVCVC
CvVCVCVvC
CVCVVCVC
CVCZVCVC
CVVCVCVC
CCVCVCVC
CvCevveve
CVCVCVCVC

pok
pikir
buahan
prabu?
sabudak
bubuahan
punbiyan
duarebu?
prabuna?
pandiukan
pi?awewe?

The following vowel-consonant sequences occurred

‘say '

'think'

'to bear fruit'

'king'

'a child'

'"imitation fruit'

'my mother'

'two thousand'

'the king'

'a place to sit’

'one who 1is unusually fond
of women'



CVVCCVCVC
CVCVCVVCVC
CVCevveveve
CVCVCCVCVC
CVCCVCVCVC

CVVCUVVCVC

CVCVCVCVCVC
CVCZVCCVCVC
CVCVCCVCVCVC
CVCVCVCIVCVC
CVVCVCVVCVCVC
CVCVCVCVCVCVC
JVVCVCVCCVCVC
CVCVCCVCCVCVC
CVCVCVCVCCVCVC
CVCVCCVCVCVCVC
CVCCVCCVCCVCVC

CVCVVCVCVVCVCVC

" CVCVCCVCVCCVCVC

CCcvC

cvcceve
JVCCCVC
CVCVCCVC
CVVCVCCVC
CVCVVCCVC
CVCCoVCCVC
CVCVCVCCVC
CVVCCVVCCVC

CVCVCCVCCVC
CVCCVCVCCVC
CVCCVCCVCCVC

CVCCVCCVVCTVC

CVVCVCVCVCIVe

CVCVVCCVVCCVC
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tuanrama?

pibalai?én
kabiasa?an
JalanJalan
panwanina?

meakmeakin

pikaheranin
pagpsaktina?
?arak?arakan
pirorompokin
tiasatiasakin
same Jame Jana?
duaratusredbu?
dipangantikin
tiluratusrebu?
?aranj4nanana?
?aJrut?aJrutan

ditiasatiasakin

saYalmiJalmina?
prak

taplak

kunclun
budakna?

dualaksa?
naluarkin
punlancdik
barudakna?
niatpiatkin
panenYigna?
pandamannat
pansangsmna’?
panzantiankin

diasonasonkin

dikiatkiatkin

‘your father'

'future danzer'

'habit'!
'‘to take a walk'

'the very latest part ofthe
night'
'to try to finish faster
than usual'
‘cause of anusement'’

'‘the most powerful one'
‘a line of marchers’
'my future home'

‘surpass your normal ability.

'‘any of the tables'

'two hundred thousand'

'to be chanzed for somebne'
'three hundred thousand'
'thev'

'to jump up and down aimless-
1y

'one's normal ability is sur-
passed’

'any of the men'
'about to eat'
'tablecloth'

'dip into liquids'
'the child'

'twenty thousand'
'to publish'

'my oldest brother'
'the children'

'to exceed one's normal

strength'
‘the esrliest time of day'

'the healthiest one'
'the one most willing to do

something'
‘change something for some-
one'

'one's normal ablility is
surpassed’

‘one's normal strength is
surpassed’



CVCVCCVCVCCVC
CVCVCCVCCVCCVC
CVCVCCVCCVVCLVE
CVCVCVCCVCVCCVC
CVCVCCVCVCCVVCCVC
CVCVCCVCCVCCVECVC
CvVvC

CVCVVC

CVCVCVVC
CVCVVCVVC
CVCVCCVVC

CVCVVCCVVC
CVCVCVCVVC

24243
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pabantubantu?
pabintihbintih
dipanzantiank#n
dibetahbetahkin

dipangarantiank#n

sawaktoswaktosna?
diuk

tatae?

bubulao?
pikaerain

panonpoe?

pateanteay
pikastritn

'to help in any way
possible'’
'to atsack each other'

'to be changed for some-
one'
'to be made havppier
than usual'
'to be changed for some-

one (plural)

'‘any tinme'
'sit!
'to climb continuously'’
'blue part’
'a cause for embarrass-—

ment '
lsunl

'to look for each other!

'somnething which is go-
inz to be laushed at'

The possibilities and restrictions of the distri-

bution of individual phonemes in the above sequences are as

follows:

2.2.35.1

that is, without an adjacent consonant,

Any consonant, or semivowel, may occur sinzly,

or semivowel, in

any location, with the followinz exceptions:

/a/, /S/, /3/, and /w/ do not occur before pause.

/e/, //, /g/, /B/, /S/, and /J/ do not occur as

the second consonant in any CVVC sequence.

/v/, /v/, /4/, /a/, /¢/, /3/, /z/ ard /u/ Co

not occur as the third consonant in CCVC sequences immedi-

ately following or preceding pause.

Fe.3.2

CCC sequences occurrinz in the data were rare.

An example is /-ndl-/ in /kun€luy/ 'to dip into liquids'.
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2.2.%.3% A1l vowels may occur singly, that is, without an
adjacent vowel, in any location, with the following excep-
tions:

/u/ does not occur preceding /w/

/e/ does not occur preceding /fi/ or /y/.

/a/ does not occur following /y/.

/e/ does not occur preceding /?/, /h/, or /y/.

/o/ doces not occur preceding /w/.

No vowel immediately follows or precedes pause.
Pl B.H The binary combinations of phonemes occurrinz in
the data are zgiven in Chart III on the next paze. A4 + symbol
on the chart indicates that the phoneme listed in the left-
hand column of the chart can be followed by the phoneme list-
ed above the + syabol. For example, /i/ can be followed by
/%/, /u/, /e/, and /a/ among the vowels. If no + symbol
is shown, in a particular square, it indicates that the
phoneme at the left on a line #ith the scuare is not
followed by the phoneme listed above the square.
Pe2.5.4.1 From the chart it will be seen that identical
vowels do not occur in sequence. /a/idoes not occur in se-~
quence with any other vowel.1 /o/ and /e/ do not occur in |
sequence with any of the high vowels. /a/ does not occur in

sequence with mid or low back vowels.

The chart indicates that the number of CC sequen-

ces is relatively small. Using the formuls K(R) = E—E§Z—_,
: nP) -1

found in an article by Harary and Paper, the sequences of

1See Appendix I for examples of the various vowel
and consonant clusters which occurred in the data.
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CHART III

BINARY SEGQUSNCES OF PHONEMES

—y
+

. . . ~ v l
i*t+uesoaptk?7bdgmningshcJlrwy#

+ +] +] +] +] +] ]+ +] +1 + +] +] +] +
+) +] + +| + +| + + + \W
+| + + + + + o+ +
+] Hp +] ] +] ] 4] ] ¥ + + + +] + +|
+] | +] +] +] +] ] F[ +| F| +]| + ] T + ++ - +
+1 4+ +] 4] +] +] + + + +
+H 4]+ +] +[ +[ + + + + + +
+| +] +] + +| + + +[ + ¥
+1 +] +] 4] +] +] + + 9% + +
+ ]+ +] +] +] + / * +
+| +] + +] +[ + + +
+H +] +]++ +] + [+ + ¥ ¥+ F 17
+{ +] +[ +] +] +[ + + s + +1 + +
++] +] 4] +] +] + + .\ + + +
+l+[ +] +] +] +] +[ & + +| - + + + ¥
+H 4+ +]+] 4| +] + + P + + + +
+! +] +1 + +] + +| +{ ] + +
IR R R R I +] + + +]| + +]| + +
+l+l 4]+ +] ]+ + + +1 + + +
++l+]+] ++T ¢ + + + +1+ +
+] +] +| + + ++]+[ P+ ] H[ ] F] ] FF[F T FTF] T
+ +l ]+l +]+] H]++]+]Ff FFF [ F[ F | [ F[F]F
+Hl+{+l+] +]+H] ]+ A+
+ B R R R R R R R IR A I eI
+ B2 RIEZ RS RS SRS EY R Y I +
+ + +h+{ 4+l Hf ]+ P+ ]+ +{F [+ [ F | F T F ] F
+! + AR IR R Y N I N I I
~
"R 3000 s AP M 0T WEH SR M HOE Y

1# symbolizes pause.
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occurrence were found to be 24.2% of the combinations the-
orefically possible.1 There were no examples of geminates.

/n/ occurs as the first member in CC sequences
with all other consonants except /?/ and /n/. The
prefix /pan-/ occurring in the verb lexemes (sec. 5.4.1.1.2)
is the source of many of these sequences. /?/ and /n/ are
always dropned following /pan-/. No examnle of the sequence
/ny/ occurred.

The suffix /-kin/, which occurs in many verb lex-
emes, accounts for thes larze number of CC seacuences in
which /k/ is the second member.

The suffix /-na?/, which occurs in the noun in-
flection, would be expected to produce a larzer nuanber of
CC secuences with /n/ as the second menber than actually oc-
curred. The scarcity of these seocuences is purely a matter
of chance and it is possible that different data would con-
tain a zreater variety.

It is interesting that voiced stops are found in

very few CC sequences.

/fi/ does not occur as the first member of a CC

secuence and /n/ does not occur as the second member.

1Frank Harary and Herbert H. Paper, "Toward a
General Calculus of Phonemic Distrlbution n Languase
Vol. XXXITI, No. 2, p. 155. ’ ’
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Prosodic Features

23 The prosodic features of an utterance to be con-
sidered here are intonation, pause, juncture, and stress.
2.3%.1 The only suprasegmental element with structural
significance detected in Sundanese was intonation when it oc-
curred in conjunction with pause. There are three levels of
piteh: 1low (symbolized by 1), middle (symbolized by 2), and
hizh (symbolized by 3). A speaker's variations in intona-
tion, unless they are in conjunction with pause, may vary
freely from any of the three levels of pitch without struc-
tural <iznificance.

If pause occurs with a rise in intonsticn but the
rise does not reach the next hizhest level, a tentative

pause occurs. This slizht hesitation in the continuum of

speech, apparertly a stylistic device, is without structural

siznificance since the meaning of the utterance is not
chanzed by its occurrence. Tentative pause 1is symbolized by
a single slant line, /.

Pause which is accompanied by a veariuzuticn from one
pitch level to another, either up or down, is called :inal
pause.1 It siznals the end of an utterance and 1is symbol-
ired by two slant lines, /

In the following sentences, the intonztion changes
preceding both tentative and final pauses are shown. The
hori-ontal lines above the 3entences represent the three
levels of piteh and the curved lines represent the intona-

tion confizurations. Below the. sentences numbers and slants

lThere are a few examples where pause, accompanied
by level intonation, also sisznal the end of an utterance.
See pp. 63 ard 64.
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are also used to represent intonation curves and tentative
and final pauses. The latter method alone 1s used subse-

quently in transcribing intonation and pause.

3

2

1.~ R / X
tapi? wayan kitu? teh mahal tateh
1- 1/ 1- v 1- -2- 1 /7
'But puppets like that (are) expensive.'

3 Z

b2

1
dupi? tempatna? ?Tanu? diJuzJug teh
2~ -3~ 3/ 2~ -1- 1/
'We continued to our destination.'

Only those parts of an intonation confiszuration
immediately preceding final pause are siznificant. These
significant parts are called intonation contours. The
chanze of pitch in the intonation contours may be either
abrupt or gradual without causing any change in meaning.

The following types of significant contours occur
in the data. The point where significant contour beszgins is
indicated by the symbol °.

I. Statements

A.o 02 - 1

7apdi? hoyon mios
2 - °2-1 /4
v I want to go.'
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B, °2 -2
biasana? sok dugzi? ka? Tenjip
°2 - -2/
'Usually I stayed until morning.'
C. °3 -1
lipas tina? sunut maug? ?asup kana? sunut buaya?
2- -2/ 2- -2°3-1//

'‘I'm free from the mouth of the tiger, then
I enter the mouth of a crocodile.'

Do 05 - 2

si74r bumi? Tanu? sae’?
e °3-2/4

'"There are many 3Zood houses.'

E. ©°2- -1 (Some contrastive contours are carried over
an entire sentence with a gradual lowerinz

of the pitch.)
harita? numbe? kulawarzi? 7abdi? paraos =zunui
°oo_ /4
'At that time my family began to feel relieved.'

QRuestions

A. Without other question marker:

(1) °2 - 3
?urarn bade? T7ankat kakota?
2- °2~3//

'‘Are we goinz to the city?'

(2) °1 - 2

salira? bade? aulih
2- °1 -~ 2/
'Are you planning to zo home?'

B, With other question marker (question words).
(1) °2 -1
dimana? ?anYin lingih

2= °2 -1/
'"Nhere do you live?'



<II.

(2)

(2

(4)

(5

°3

°2

°3

Reguests

°2

' I:\]e as

—6l4 -

-2
kunaon dilandonanana?
2 =3 = °3-2//

'By what medicine were you cured?’

7Teta? teh naon
o= °23-2/4
'What is that?'

-2

saha?¢

°2-2/
'-‘l.v'ho? )
-3

na? Taya? naon
2~ °3-34
'What's the matter?’

- 3-

dupi? 7anJin parantos sabaraka? taun dinusna?
2 - 2/ 2 - =3 =2 °2 - 3~/

'And you have already how many sears of serv-
ice?!

cet' (come in; drink your tea; sit down, etc.)

manga? Turapg %?ankat kabumi? <?a2nJina?

'Let

-2

punts
02_
'NMay

?aka?

°2=-1/

S Z0 to his house.'

n

2/

I pass?' (on the street, in the theater, etc.)

7apalkin ?eta?

2- 2/ °2- -2/

‘Aka,

memorize that.'
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2.3.2 Potential pause determines the boundaries of a
word. A word is defined here as the smallest meaninztrul unit
of the speech continuum which can stand alone between two
pauses. However, in normal speech the pause between two
words is often imperceptible. Since native speakers are
nevertheless able to differentiate between words in such a
pauseless speech continuum, it can be assumed that they re-
ly on familiarity with roots and afiixes as well as pause
to identify words.

In analyzinz the data, as meny words as possible
were found in isolation between pause. However, morphologzi-
cal information often made it possible to find stretches of
sound which could potentially stand between pause. Thus

many additional words could be discovered.

Lenzth of pause is not phonemic in Sundanese since
it can ranze from practically zero duration to indefinite
length without chanzing the meaning of the utterance. Spac-
inz between words, which is used to indicate pause here,
represents pause of ary lensth.

Both tentative and final pause have been previ-
ously discussed and illustrated in Section 2.2.1. As stated
there tentative pause, a stylistic aevice, is accompanied
by a slizrtly rising intonation confizuration. Final pause,
which is accomianied by any one of a system of intonation
.contours, indicates the end of an utterance.

2.%3.3 Juncture, as used here, is not pause itself but is
the transition between one sound and another and between

sound and paucse. There is no apparent siznificance
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in juncture phenomena but several items of interest can be
pointed out.

The spectrozrams shown in Appendix II, p. 139 ff.,
show that transitions from consonant to vowel and from
consonant to consonant is much more abrupt than from vowel
to vowel and vowel to consonant.

It is also clear that the vowels «nrd consorants
immediately preceding any pause are lenstthened. This is
made perceptible by a lengthening and fading away of sounds
before pauce.

No structural significance can be detected in the
length of time involved in the fading of sounds before
rause. Since no structural siznificarce can be attached ¢
juncture, it is not symbolized in phonewuic transcriptions
in this dis<ertation.

2.%3.4 Althouzh three degrees of strese--heavy, medium,
and weak--were distinzuishable in the rpeech of 1y threes in-
formants, stress ap-eared to be noncorntrastive and apparentiy
nonphonemic. Heavy stress occurred frecuently, but not al-
ways, at the bezinring of a siznificant intonatior contcur
before final pause or im:!edistely before ter.tative pause.
When any of the informants pronounced words in isolation,
however, the words were almost invariably pronounced with
level stress and level intonation.

One informant almost always used heavy stress on
the last syllable of a pause zroup. The other two had much
greater variety in the position of stress, often using a

heavy stress in the middle of a flow of speech between
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vauces. No structural significance was detected in the .
various positions of stress. If I repeated an utterance
but chanzed the position of any degree of stress, none
of the informants seemed to notice the change but would
instead correct a vowel or consonant which they felt I
had not repeated correctly. I do not recall ever having

been corrected on stress.

If a speaker wants to emvhasize a word in a
sentence, he uses a medium or heavy stress to contrast

with the other words in the utterance.

In summary, then, degrees of stress are not pho-
nemic on the lexical level, but heavier stress usually,
though not obligatorily, occurs pre-pause in either tenta-
tive pause zgrouvps or utterance final pause, and, between
prauses, to emphasize a word.

Examples from the data show the stress possibili-
ties. [°] indicates primary stress, ["] indicates medium
stress, and no symbol above a sound indicates weak stress;
The numbers below the sentences which follow indicate levels
of vitch. In these particular utterances the ritch is level
until just preceding the final pause. The numbers symboliz-

ing intonation contours are discussed in Section 2.3.1.

(manga? ?urap ?apkat kabumi? salir2?] 'Let's 30 to your home.'
o= °2- 1/

[dim&na? ?anJ4r linzih] ‘'Where are you liviniz?'

o= °2- 1/ :

[?aniéna?-nuﬁu? a1ik] 'He is sitting.'
A 2/ 2-  °2- 1/
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[sumuhun ?eta? pamezyet kulem raos] 'Yes, the man slept well.'
2= °2- 1/

[ sumuhun ?eta? ?istri? kulesm réos] 'fes, the woman slept
2= °2- 1 well.'



CHAPTER III

SYRTACTIC SEQUENCES FOR DETERMING LEXEVME CLASSES
3.0 A lexeme is defined as a constituent which is al-
ways a constituent, provided that, in a given case, it is
not included in a constituent that is always a constituent.1
For example, in English the word boy is a lexeme. The word
boys is another lexeme, but the element boy included in
boys is not a lexeme because, in this given case, boy is in-
cluded in a constituent that is always a constituent. Like-
wise, in Sundanese, /wartos/ 'something to tell, mews' and
/wartosan/ 'Tell the news!' are separate lexemes. /wartos/
is one of the immediate constituents of/wartosan/, thé second
lexeme, and therefore, in this given case, is not a lexeme.
Z.1 Because of the large number of lexemes which are
derivational in construction, or are homophonous, but which
obviously have different syntactical distribution, little
prozress could be made in classifying lexemes by relying on
their internal structure alone. Consequently, without
attempting to treat syntax as a complete structural systen,
syntactic sequences or frames were discovered, by a series

of attempts, which could be used as the basis for dividing

lexemes into contrastive classes on a syntactic basis.

lThis concept of a lexeme was .Jiven to me by
Isidore Dyen of Yale University, and was later confirmed by
Bernard Rloch in a conversation on June 11, 1958.
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3.2 After trying.many syntactic sequenées, the follow-~
ing three were found usable as frames to separate all lex-
emes into four distinct classes: verbs, nouns, adjectives,
and particles. (Tfhe blanks represent any lexeme which can

be substituted in the sequence.)

t

Sequence I moal ‘never

Sequence II Taya? 'exist '

Sequence III t&7 'not !
3.7.1 Lexcnes which can be substituted in Sequence I are

called verbs. Verbs may also be substituted ih Sequence III,
and to that extent are related to adjectives, since adjec-
tives are substitutable in Sequence III only. Lexemes

which can be substituted in Sequence II are called nouns.
Nouns cannot be substituted in Sequences I or III. Lexemes
which can be substituted in Sequence III but not in I and II

are called adjectives. Lexemes which cannot be substituted

in any one of the three sequences are called particles.

Following is a zgraphic explanation of the above:

Seguence Verb Noun Adjective Particle

I + 0 . 0 0
II 0 + 0 0
III + 0 + 0]
3.2.0. An exhaust;ve check of all lexemes in the data

revealed none outside the four classifications listed above.
/moal/ and /t%?/ do not fit in any of the blanks and are
therefore particles. /?aya?/, on the other hand, is a verb

because it can follow both Moal/ arnd /tx?/.
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Chapter V deals with the internal structure or
morphology of verbs, nouns, pronouns, adjectives, and num-
bers. Since particles are only one morphemé in length and
have no internal structure from a morphological point of
view, they are no lonzer the concern of this dissertation.
However, they are included in the list of lexemes in Appen-
dix IV. A complete description of the syntax would include
a clascsification of particles orn the basis of their usage
in syntactic constructions.
3.7.3 As will be shown in Chapter V, 3l] lexemes except
particles, pronouns, and numbers are either part of the
paradigms of the verb, noun, and adjective inflecticmns, or
are derived forms of the same lexeme classes. The sane
single morpheme may be the root for an indefinite nunmber of
lexemes in one or more of the lexeme classes.
3.2.4 Ixamples of the lexeme classes which can be sub-

stituted in the sequences listed in section 3,2 are:

Verb /moal meser/ 'mever buy' (Sequence 1I)
/t%? meser/ 'does not buy' (Sequence III)
Noun /?aya? gagak/ 'there is a crow' (Sequence II)
Adjective /t47 kuat/ 'not strong' (S8equence III)
3.7.5 Examples of particles are /ka?/ 'to', /sumuhun/

'yves', and /manga?/ 'Please!’.

1For a definition of morpheme as used here see
footnote 2, P. 82.



CHAPTER IV

MORPHOPHONEMIC ALTERNANTS

4.0 ‘lorphophonemic alternants are present when the allo-
morphs of a <norpheme have systematic wvariation imn phonenic
shape. The variation in phonemic shape can be called morpho-
vhonemic change. The flve common types of chanzes found in
the morphophonemic alternants are discussed below.

4.1 A morphophonemic chanze with wide distribution is
the nasalization occurring in the active category of verb
paradigms.‘1 The entire group of morphophonemic alternants
related to the active catesory, including both the alterna-
tion with homorganic nasals and the prefix /na-/, are desig-
nated by N-. N- therefore includes all types of nasals and
/na~/. These are used according to a system described be-
low.

4.1.1 All verdb bases2 beginning with voiceless stops

and affricates have, in the active category of their para-
dizms, initial homorganic nasal phonemes. Another way of
stating the phenomenon is that the initial cornsonant of the

3
verb base alternategs with its homorganic nssal to form the

lThe active and other cateijories expressed in the
verb paradigms are discussed in section 5.4.1.1.3.
2Verb bases are explained in section 5.4.1.1.3. Exam-~’

ples of the Base A type are used in this chapter for sim-
plicity, but any of the five types of bases could have been

used.
SRoots bezinning with either /?/ or /k/ have
initial /n/ in the active.
-72-
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active category 1if the initial consonant is a voiceless
stop or affricate. Examples of the different initial

sounds in the base and the active catezory are listed be-

low:

Base A Active Category leaning
/pirosea? /mirosea?/ 'to heed'
/tana?/ /nana?/ 'to ask'
/cokot/ /fiokot/ 'tc take!
/kirit/ /nikrit/ 'to cut'
/?ala?/ /nala?/ 'to pick'

4.1.2 Verb bases which bezin with /s/ bezin with /f/

in the correspondinz active catezory of the paradism. For

example:
Base A Active Catesory deaning
/sabut/ /fabut/ 'to call’
4.1.% Verb bases with the initial.consbnant /b/ begin

in the active category of the paradigm with the homorszanic
nasal /m/, under the following conditions:
(a) If a base has one of the three following sequen-

ces of identical vowels:

Base A Active Cateszory leaning
£ -4 /binkit/ /minkit/ 'to bind'
e-e /beret/ /mere?/ 'to zive'
a-a /bawa?/ /mawa’t/ 'to carry'

(b) If a base occurs with the following segquences of

unlike vowels:

Base A Active Catezory dzaning
& -1 /b&li/ /m%1i?/ 'to buy'

@~-9 =1 /barsasih/ /marssih/ 'to clean'
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(e¢) Verb bases beginninz with /b/ which have the fol-
lowing vowel sequences may, in the active, bezin either
with /m/ as above, or with the prefix /pa-/. However a
particular base does not alternate between the two forms
of nasalization. No procedure for precdictinz which of the

alternate forms will occur has been found. Following are

examples of each form of change:

Base A Active Category Meaning

e - a /beak/ /meak/ 'to finish'
/bela?/ /nabeJa?/ 'to tell the news'

a -1 /balik/ /malik/ 'to return'
/bandin/ /nabandin/ ‘*to compare'

a - u /bantu?/ /mantu?/ 'to help'
/banYur/ /nabanjur/ 'to pour'

a -9 /balss/ /malss/ 'to zet revenge'
/bates/ /nabates/ | 'to make a border'

All other verb bases bezinniny with /b/ simply
conbine with the prefix /na~/ to form the nasalized allo-
morph, as /betir/, /pabstir/ 'to flee'.

4.1.4 There is a single example in the data of a verd
base with an initial /d/, which may, in the active cate-
gory of its paradigm, begin with either the homorganic
nasal /n/ or with the prefix /na-/. This example is
/d4147/ (Base A) 'see', which has the alternating active
forms /ntl4?/ and /nad+li?/ 'to see'.

4.1.5 There are also single occurrences in the data of
verb bases bezinning with the voiced consonants /g/ and

/Y/, which have an initial homorjanic nasal in the active
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catezory of their paradigms, namely, /gagsl/ (Base A) 'bite'
but /gegel/ (active) 'to bite', and /Jiin/ (Base A) 'ﬁake'
but /fAiin/ (active) 'to make'.
4.1.6, All other verb forms in the active category begin
with the prefix /na-/ regardless of what consonant the base
bezins with. When the prefix /na-/ occurs in the active
category, the initial consonant of the base does not under-
Z0 any change.
4.2 The same type of morphophonemic alternation oc-
curs in verb bases D and E.l These two bases include
Base A and Base B1 respectively. Following the /n/ of the
prefix /pan/, the same system of nasalized soundé is found
as occurs initially in the active category of the paradigms
of all bases. TFor exampie, /Cakat/ (Base A) 'apnroach' oc-
curs in Base D with /f/, as follows: /panfhekstkin/
‘aprnroach something for someone'. Likewise /tenstan/
(Base B) 'observe something' occurs in Base E with an ini-
tial /n/, as follows: /panneystankin/ 'check something for
someone'. However, where two adjacent velar nesals would
otherwise occur, one of them is drop.ed. For example,
/kiatan/ (Base B) 'mzke something strong' occurs in Base E
as /paniatankin/ 'strengthen something for someone'.
4.5 A second type of morphophonemic change which is
also rather common in occurrence is fusion.
4.%,1 Verb roots beginning with the phonemes /?u-/
underto fusion if they combine with the vprefix /ka-/.

Where the sequence of two vowels mizht be expected to re-

1See section 5.4.1.1.2.
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sult from the combination of the two morphemes, a single
vowel /o/ occurs. The single example in the data is
/kodavp/ ‘'something was spoken uninfentionally or without
thinking', which is derived from what would normally be
*/kafucdap/ if it followed the usual pattern of ks + root
lexemes.

4 .%.2 Fusion a2lso occurs if a noun root ending in
either /-u?/ or /-i?/ combines with the affixes

/ka- --- -an/, a discontinuous morpheme1 indicating 'loca-
tion or domain'. The final zglottal stop of the root dis-
arrears but instead of the vowel senuence /ua/, the sinzle
phoneme /o/ occurs, or, if the sequence of vowels is /ia/,
the phoneme /e/ occurs. An example of each tyve follows:
/ratu?/ 'king' but /karaton/ rather than */ka-ratu?-an/
'palace', and /bupati?/ 'zovernment officiel', but
/kabupaten/ rather than */ka-bupati?-an/ 'the place or do-
main controlled by a bupati?’.

4.%.3% Fusion in verb lexemes may involve affixation at
the szme time that doublinz and reduplication occur. ™
An example of fusion in a doubled root combined with the
suffix /-an/ is /7aku?/ 'confess', but /7akonakon/ rather

than */?akufanskutan/ 'to confess to just anything'.

1See section 5.4.1 for a rationale for discontinu-
ous morphemes in Sundanese.

2Doubling consists in a repetition of the root;
for example, /Yalan/ 'walk', /JalanJalan/ 'to walk aimless-

ly'. Reduplication consists in the repetition of the first
consonant and the first vowel of a root, as /konip/ 'yellow'

and /kokonin/ 'the yellow part'.
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4.%.4 An example of fusion which involves reduplica=
tion with the suffix /-an/ follows: /bati?/ 'profit' but
/babaten/ rather than */babati?-an/ 'the profitinzg'.
4.%.5 If a noun root ends with /-a?/ and combines with
the discontinuous morpheme /ka- --- -an/, the secuence
/a?a/ is replaced by /a/. TFor example: /wadana?/ 'the
lescer zovernment official' but /kawadanan/ rather than
* /ka~wadana?-an/ 'the domain of the lesser government of-
ficial'.
4.4 A third type of morphorhonemic phenomenon is the
loss of sound which occurs when affixes are attached to
roots.
4 41 Initial zlottal stops are lost when the prefixes
/pan/ and /baran/ are added to the root. For example:
/Tamis/ 'sweet' but /panamisna?/ 'the sweetest'.
4 .4.2 Roots endinz in glottal stops usually lose the
Zzlottal stops when the suffixes /-kin/ and /-na?/ are at-
tached. For example, /bahe?/ 'spill' but /bahekin/ 'to
spill something' and /guru?/ 'teacher' but /zuruna?/ 'the

teacher!'.

If the suffix /-k#n/ is attached to a root ending
in /k/, an allomorph of /-kin/, namely /-in/ will be
attached as in /balik/ ‘'return' but /malik#n/ 'to return
somethirg'.

If a root ends in /n, and the suffix /-na?/ is
attached to it, an allomorph of /-na?/ is used. For example

/%anin/ 'soup' but /?anina?/ 'the soup'.
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4.5 A fourth type of mbrphophonemic alternation oc-
curs in connaction with the plural morpheme /-ar- ~ -al-/,
If the root of a lexeme has either an initial /1-/ or a
final /-r/, the infix /-al-/ is used. The infix /~ar-/
is used to form the plural of all other lexenmes. #xamples
of the three types of environments follow:
/lega?/ fwide but  /lalega?/ 'wide' (plural)
/dahar/ ‘eat! but  /dalahar/ ‘eat! (plural)
/budak/  ‘'child' but /barudak/ ‘children' (plural)
4.6 lorphophonemic changes also accomnpany doubling of
certain roots. These changes may be divided into two
zroups: first, those that invelve no vocalic chanze but do
involve the drop~ing of consonants; and second, a group in-
volving a complic=ted system of vocalic chan:e:
4.6.1 If the simple allomorph of a root which is
doubled ends in a glottal stop, the glottal stop will be
lost in the word medial pos{tion, but will be retained in
word final position. However, if doubling is accompanied
by suffixation, the final zlottal stop may also be lost in
accordance with section 2.4. Zxamples of both tyves of
dourling follow:
/buku?/ 'book' but /bukudbuku?/ 'books'
/bisa?/ 'to be able' but /nabisabisék&n/ 'to exceed one's
normal ability'
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4.6.2 The morphorhonenic changes of those doubled mor-
phemes1 which show vocalic chanze can be classified into
five distirct sroups accordinzg to the vowel concordance
ap-earing in the two parts of the words.
4.6.2.1 In the first group, the first half of the lexemes
have the consonant-vowel pattern CaCa(Ca) where C stands
for any consonant. l'he second part of the word may have
the vowel secuences 3iven in the following illustrations:

cic(c)ic /lanYanlinJin/ 'to pace ansrily to and fro'

CeCeCeC /balahambelehem/ 'to smile and simper'

CaCaCaC /baladatbaladat/ 'to scuirm in one's seat'

CoCoC /lazazlozoz/ 'to gawk'
4.5.2.2 The second zroup contains the secucnce CuC(C)uc
in the first half of the doubled lexeme. The second half
contains the followinz vowel sequences:

CaC(C)aC /rumpurampa?/ 'to touch thinzgs nervously'.
4 .5.2.% The third groun is characterized by th2 sequence
Ce(Cs)C(C)aC in the first half of the donbled word while
the fo]lowing sequences occur in the second half:

CsCiC /reowagroviz/ 'to dishevel the hair'

CoCalCul /kadeprakedspruk/ 'to stuwble repeatedly'

“Althouzh such lexemes avpear to be doubled, no
occurrence of any of them in undoubled form was found in
the data except /goreng/ 'fry'. (See sec. 4.6.7.4). It
should@ also be noted that none of thom occurred with af-
fixes, although acrordinsg fo the syntax secuences in Chap-
ter III they 211 belonsz to the verb lexeme class since
they c=n be substituted in both Seouences I and III, bdbut
not in Seruence II. (See sec. 3.7).
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4.6.2.4 The fourth group is characterized by the sequence
Cu(C)(C)aC in the first part of the doubled word and the
following sequences in the second part:

CiCuC /guragiru?/ 'to be in a hurry'

CiuC /ruanriun/ 'to be inseparable conmpanions'
CuCiC /Tuwak?uwik/ 'to lash with a whip'

CaCeC /gudagade?/ 'to pawn repeatedly'

CaCCoC /guplakgaplok/ 'to beat something repeatedly'
CaCuC /kupatkaput/ 'to sew and sew’

CaC4C /lunalani?/ 'to look nonplussed and sad'
CaCoC /gudargsdor/ 'to knock repeatedly'’

CsCsC /pusakpesak/ 'to take the back or the skin

off something'
CoCaC /guranzoreyn/ 'to fry somethinz again and azain

CuCuC /durakduruk/ 'to set fire to somethinzg time
after time'

4.6.2.5 The fifth type of doubled roots with vocalic
chanze was rare in the data. The first half of the

doubled word contains the syllable pattern CoC 2nd the sec-
‘ond half CaC. An example is /dordar/ ‘'to sound like cannon-

ading or the slzmming of doors'.



CHAPTER V
MORPHOLOGY
Method

5.0 The morphology of Sundanese consists of the inter-
nal structure of its lexemes. Syntax, except as it is used
in the syntactic frames in Section 3.2 to determine lexeme
classes, is kept separate from morphology and is not a part
of this analysis. A definition of the term lexeme is zgiven
on page 69.

5.1 Rulon S. Wells' method for determining the imme-
diate constituents1 of an utterance has been comunonly em-
ployed in language analysis in the last deczde. By his
method an utterance composed of any number of morphemes2

in sequence is cut into successively smaller sequences
which are "maximally independent sequences--sequences which
consistently preéefving the same meaninz, fit in the great-

est number of environments and belong to focus-classes

1Rulon S. Vells, "Immediate Constituents,"
Lanzuage, Vol. XXIII, 1947, pp. 81-117.

2Nida defines morphemes as the "minimal meaningful
units which may constitute words or parts of words." See
E. A, Nida, Morphology (Ann Arbor: University of Michigan

Press, 1956), p. 1.
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[classes of morpheme sequences mutdally substitutable in
the same environment] with the greatest possible variety
of content." According to his method, this process is
continued until the analyst has obtained that portion of an
utterance which is of use to him. The morpheme sequences on
both sides of each cut are called immediate constituents.
Individually they are called constituents. Taken together
they are called a construction. W¥ells' method, which 1is
commonly thought of as working down from the utterance to
the morpheme, is a useful tool for breaking up utterances
into lexemes. .
5.2 On thé other hand, for purposes of analyzing the
immediate constituents in a sinzle lexeme, the methods used

by Wallace L. Chafe in his Seneca mogphologzl seems a more

direct way to obtain the morphs which make up an individual
lexeme. The principal difference between the two methods
is that Chafe begins with minimal seguences and, by suc-
cessively addinzg phonemic sequences which make a difference
in meaning, arrives at longer utterances.

Chafe's method differs significantly from that
of Wells'. Chafe retains the criterion that immediate con-
stituents have relative freedom of occurrence, but this

freedom must be ‘"within the framework of the following

restrictions and extensions:

lWallace L. Chafe, Seneca Morphology, in an un-
published dissertation at Yale UniIversity, 1958.




(a)

(b)

(e)

(a)

5.2.1
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priority of shorter over lonzer morpheme

sequences [e.g. in English, boy would be

examined before boyish or boyishness,

and boyish would be kewise examired be-
fore boyishness]

respect for immediate constituent divi-
sions once established. [Once boyishness
has been cut into the immediate constiiu-
ents boyish and ness it cannot be recut
into boy and ishnessJ

arallel analysis of parallel utterances
boy and boyish would both be analyzed
before proceedinz to boyishness]

exclusion of discontinuous immedlate con-
stituents that are never continuous [the
elements boy and ness in boyishness could
not be conslidered discontInuous 1mmediate
constituents, since boyness does not occur
as a normal morpheme sequence in English.
On the other hand, call and up in call
Mary up can be consIdered discontinuous
TmmedIate constituents iince we have the
sequence call up Suel."

Except for restriction (d) Chafe's method has

given a consistent technique for determining the immediate

constituents of Sundanese lexemes. For certain types of

Sundanese morpheme sequences, it is advantageous to include

discontinuous immediate constituents. For example, the

construction /pan-wartosan-kin/ is of frequent occurrence,

but there are no forms */pan-wartosan/ or */wartosan-k#n/.

Since a change of meaning accompanies the simultaneous

addition of /pan-/ and /-kin/, they are combined into a

11vid4., p. 20.
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discontinuous morpheme, /pan---kin/, even though the form
*/pankin/ does not occur. Another typve of lexeme,
/pan-bodas-na?/ 'the whitest one', a lexeme of the noun
class, has two phoneme seguences, /pay-/ and /-na?/ which,
added simultaneously to the root, /bodas/ 'white', make a
sinzle chanze in meaning. The form */pan-bodas/ does not
occur. The form /bodas-na?/ 'the white color' occurs but
it is in a different inflectional catejory. /pan---na?/,
therefore, is considered a discontinuous morpheme, even
thouzh the form */papna?/ does not occur.

5.2.2 In Chafe's system morphs are found by bezinning
with minimal utterances and contrasting them with other ut-
terances which are partially identical. Mirimal utterances
are discovered in Sundanese by using the criterion that
they are sinzle morphemes occurrinz with pauce hoth preced-
ing and following them. Once a single-morpheme utterance
is determined, it is considered as a lexeme and is compared
with other utterances which differ only in the presence of
one additional minimal seaquence of phonemes which have
meaning; that is, with one additicnal morph. Chafe sets up
the restriction thst the additional morph should never be
separated by an intervening morph from the immediate con-
stituenté already determined. The comparison of utterances
partially similar to the minimal utterance continues until
"the longest utterance containing it as one of its constitu-

ents is found. The process is then repeated until all ut-
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terances have been examined and all morphs isolated.
“forphs which are semantically similar but have complemen-
tary or noncontrastive distribution are alternants of_the
same morpheme.

To illustrate, the Sundanese phonemic sequence
/wartos/ 'something to tell, news' can stand alone between:
pauses. Because it cannot be further divided and have any
meaning, it is a minimal utterance, as well as a lexeme.
Other ntterances which contain the sequence /wartos/ and
which can stand alone between pauses are /wartosan/,
/nawartosan/l, /panpwartosankin/, /mamwartosankin/?, and
/dipanwartosankin/.

Starting with the minimal utterance /wartos/ and
comparing it with an utterance differing by only one addi-
tional morpheme, the morph sequence /wartos-sn/ would be
next in order. Since the meanings of /wartos/ 'mews' and
/wartos—an/ 'Tell the news!' differ, a second morph, /-an/
has been discovered. /di-wartos-an/ differs from
/wartos—-an/ by one odditional morph. /di-wartos=-an/ and
/na-wartos—-an/ both differ from /wartos-an/ by one addition-
al morph. They are examples of parallel utfterances which

are both to be compared with the same utterance, in:this

1/na-wartos-an/ is actually /N-wartos-an/ where
/N-/ stands for a2 system of morphophonemic glternants, 28
stated in Section 4.1.1.

g/man—wartos—an—k&n/ is actually /lN-pan-wartos-
an-kin/. OSee Footnote 1 above.
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case, /wartos-an/. /di-wartos-an/ 'the news is told' con-
tains a new morph, /di-/, indicating passive voice.
/na-wartos-an/ means 'to tell the news'. Another morph,
/na-/, indicating active voice, has therefore been isolated.

The next larger utterance is /pan-wartos-an-k#n/.
Neither */pan-wartos-an/ nor */wartosan-k#n/ occur in the
data. /pan-wartos-an-kin/ has the meaning 'Tell the news
for someone!' Since neither the form */pan-wartos-an/ nor
the form */wartos-an-k#n/ occurs in the data, it is attrac-
tive to consider that /panp-wartos-an-kin/ contains
/wartos—an/ plus an additional discontinuous morphemne,
/pan---kin/. This means that the phoneme seguence /pan-/
which occurs simultaheously with the sequence /-kin/ must
differ in meaning from all other occurrences of /pan-/.
/pan-/ together with /-k#n/ indicates benefactive action,
that is, an action done for the benefit of someone else.
When either /pan-/ or /-kin/ occurs separately in a combi-
nation with other phoneme segquences it does not indicate
benefactive action. Any occurrence of /pan-/ without /-k#n/,
therefore, must be treated as a different morph.

It should be noted that /pan-wartos-an-k#n/ is
imperative in mode as well as bein3 bernefactive. The im-
perative feature of the utterance is sisnalled not by the
presence of a phoneme sequence, but by the absence of a
phoneme sequence siznalling either active or passive voice.
This is not considered to be a zero morph, since there is

no phonemic sequence which forms a morph meaning imperative

in any imperative lexeme.
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The next larger utterance, consisting of one ad-
ditional mo¥ph, is /di-pan-wartos-an-kin/. This differs
from /pan-wartos-an-kin/ in that it is passive, with the
meaning 'some news was told for someone'. But the previous
comparison of /di-wartos-an/ and /wartos-an/ has already
revealed /di-/ as a morph with the meaning of passive
voice, so no new morph has been discovered. Likewise,
/man-wartos-an-kén/ (actually /N-pan-wartos-an-kin/ as per
sec. 4.1, p. 70) differs from /pan-wartos—an-kin/ by one
additional meaningful phoneme sequence, since the meaninz of
the form is the active~benefactive; that is, 'to tell the
news for someone'. But /N-/ has already been clascified as
a morph indicating active voice, so no new morph has been
discovered.
5.2.3 By the above process of comparison, the following
new morphs, in addition to the minimal form /wartos/ 'news',
were discovered: /-an/ indicatinz transitive action, /di-/
indicating passive action, /N-/ indicatinz active action,

and /pap---kin/ indicating benefactive action.

5.3 Once the morphs of all utterances in the corpus
have been determined and have been classified as to mor-
vhemes, and the morpheme combinations comprising lexemes
have been determined, the lexemes are then classified as
to particles, vérbs, nouns, or adjectives. All lexemes ex-
cevnt particles, which are single morpheme lexemes, are fur-
ther classified as to their place in an inflectional system
or as derived forms. Bloch defines an inflected form as a

"member of a closed group or set of words called a para-
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digm.“1 In a footnote he defines a paradizm as "one of a
number of closed sets of words, the worcés in each set be-
inz related but different in both form and meaning in such

a way that the differences are parallel from set to set."2

In determining Sundanese paradizms, the lexemes must

first be separated into word clas:es according to their syn-
tactic frames, as explained in Chapter;[[:[.3 Those lexemes
within a word class which hold a one-to-one relationship to
each other, both as to form o2nd meaning, belong to the same
paradigm. The feature of meaning which is common to all

lexemes in a paradizm is the lexical meaning of the para-

digm,4 and the part of the lexeme which carries the common
meaningy of all lexemes in a paradisgm is called a base.
Yvery base has one morpheme which carries the cenbral mean-
ing. This morpheme i< called the root. Bases mzy have
more than one morpheme but no base with more than three
morphemes occurred in the data.

An inflectionzl system may have several classes
of bases in Sundanese. For example, the lexemes comprising
the transitive verb inflection are divided into five singu-
lar bases and five plural bases. All paradigms in the sanme
base class have features of meaning in common called the

base meaning. Within a given base the paradizms differ

lBernard Bloch, "Studies in Colloguial Japanese I:
Inflection," Journal of the American Oriental Society, Vol.

LXV, No. 2, April-June, 1946, 0. 97.
2Ibid., p. 97, footnote 2.

3Efforts to divide the lexemes into word classes
by morphological criteria alone proved fruitless because of
the large number of homonyms.

4
Bloch, p. 97
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from each other in both form and meaning only as the roots
differ in form end meaning.

These features of meaning by which lexemes of a
paradizm differ are the categories for which the paradigm
is inflected.l For example, in the transitive-verb para-
dizms in Sundanese there are three categories of actions:
passive, active, and imperative. Singular noun paradizms
also have three categories: generic, specific, and indefi-
nite. Plural noun bases, on the other hand, have only two
catezories: generic and specific. The formal features by
which members of a paradizm differ are the inflectional

affixes.

Derived forms differ from inflected forms in Sunda-
nese in that the derived lexemes, unlike the inflected lex-
emes, manifest considerable selectivity in the categories of
roots to which derivational affixes may be attached. The af-
fixes which constitute an inflectional system are attached
to a large number of roots, whereas the aflfixes of a de-
rived form may occur with a limited number of roots. The
same root may occur in both inflected forms and derived
forms. Likewise, certain derived forms mey comprise the
base of an inflected form. For example, the root /?awak/
'body' may be inflected regularly as a singular noun, as
follows: /?awak/ 'body' (generic), /7awakna?/ 'the body'
(specific), and /safawak/ 'a body' (indefinite). A derived
form from the same root, /panawakan / 'a body-like object

or statue' may be the base of another paradigm as follows:

l1bid., p. 97
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/panawakan/ 'statue' (.;eneric), /panawzkanana?/ 'the
statue' (specific), and /sapagawakan/ 'a statue' (indefi-
nite).

On the other hand, another derived form with the
root /?awak/, /saTawazkna?/ ‘'just any one of the bodiesa',
cannot have other morphemes affixed to it and therefore
cannot be the base for an inflected form.

Another characteristic of the Sundanese lanzuage,
as of many languages, is th-t the root of an inflected form
in ope lexeme class is also the root of a derived form in
another lexeme class. For example, the root /sapatu?/ 'shoe'
can be inflected as a noun, but it is not inflected as a
verb or adjective. The derived form /disapatu?/ 'wear shoes',
however, can be used in the verb syntax frame in Chapter III

and is therefore a verb lexeme.

5.4 Following is an exposition of the inflections and
.

derivetions of lexemes; that is, of the verbs, nouns, and

adjectives. Since particles are couprised of roots only,

and have no ad.itional significant morpholozical features,

they are not included in this discussion.

The Verb Inflections

5.4.1 There are two inflectional systems in Sundanese

verbs, the transitive and the intransitive.

5.4.1.1 The transitive system consists of paradiims com-
prised of five sinzular bases and five plural bases, each

with three catesories, which are indicate< by the presence

or absence of certain prefixes. The three catezories are
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imperative, active, and passive. The imperative is ex-
pressed by a bace without a2 prefix. The active is ex~
pressed by the addition of the prefix /N—/l, and the vas-
sive by the addition of the prefix /di-/.
5.4.1.1.1 following is an example of a paradigm from the
transitive verdb inflectional system. The lexemes are
formed from the singular base /peser/ 'buy'. /peser/ is a
root form and is therefore an example of Base A. The other

baces are explained in the next section.

peser 'Buy it:' imperative
meser (N-peser) ‘'bpuy' active
dipeser (di-peser) 'it is bought’ passive

5.4.1.1.2 The sinzjular bases are by far the most widely
used and in a sense the plural bases could be considered as
beinzg derived from the singular bases. The five bases are
constituted as follows:

Base A is a cinzle morpheme which is always a
root. For example, /dahar/ ‘'eat’'.

Base B is a root plus the suffix /-an/. For ex-
ample, /wartos-an/ 'Tell the news (to sowmeore)!'

Base C is the root prlus the suffix /~k#n/. For
example, /tamat-k4n/ 'Graduate (someone)!'

Base D forms have as one of their immediate con-

stituents the discontinuous morpheme /pan---kin/. The

ther immediate constituent is any one of the uninflected

1/N--/ is the symbol to indicszte the morpho-
phonemic alternates occurring in the active catezories of
the paradizms, as explained in Chapter IV.
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Base A forms. Thus the Base D form with the root /daket/
'‘approach' is /pan-fiaket-kin/. The other constituent is
any of the uninflected Base B forms. For exanple, Base B,
/wvadab-an/ 'put (something) (somewhere)', occurs in the
Base E form /pap-vadah-an-kin/. With the exception of
/r/, the initial phoneme alternates with its homorzanic
nasal, as in Base D. |

An alternate analysics of Base E would be to con-
sider the immediate constituents as /pap-/ plus any of the
Base C forms. Since no particular adventage is gained and
since the mofpheme /pan---kin/ in both Base D and Base B
has the same meaning, that is, benefactive action, it makes
for s simpler analysis to avoid using a morphemic alternate
for /pan---kin/, namely /pagn-/, as would be necessary if
the second analysis were used.

Following is a summary of the composition of the

five bases, with examples of each base:

Base A root peser

Base B root + an l#wih-an

Base C root + kin pindah~k4n

Base D pap + Base A + k&#n paen-peser-kin
Base & pan + Base B + k#n pan-liwih~an-k#n .

FEach base has meaning over and above the lexical
meaning of the root. This is the base meaning. The base
meanings are grammatical in nature.

Base A has the meaning of trarsitive action. It

implies that there is a goal to the action whether the ac-
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tion is expressed or not.

Base B has the added meaning that the speaker is
intending to stress the goal and that the action is either
a momentary action, or a series of momentary actions, as
in slicing bread or chewing something. The goal of this
action may optionally be included in the utterance.

Base C contrasts with Base A and Base B in that
the action is completed in a single continuous manner rather
than in a momentary or repetitive manner. Concepts such as
desiring something, /parsakin/; making something dirty,
/niruhkén/; and to decide something, /nantuk&n/, are

typically expressed in this base.

Although, in general, a particular root does not
occur in both Base B or Base C, an occasional root is found
in both bases. For example, /nuatan/ 'to make someone
strong by means of a meal or a dose of medicine' and

/nuatkén/ 'to strengthen someone by means of a continuous

process’'.

Base D and Base E have the same base meaning, that
of indicatinz a benefactive action. In other words, the

actor carries out a transitive action in behalf of another

person.

Roots which occur in Base A may also occur in one
or more of the other bases and it is obvious that there is
a kind of derivational relationship between bases, or even
lexemes, which contain the same root. However, the term

derivation is reserved in this analysis for use in desig-

nating the relationship between noninflected lexemes in re-
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lation to their own bases, and is not used to indicate the
relationship between bases in an inflection. The fact that
paradigms of different bases in the same inflection may have
the same root is of incidental interest rather than of
structural significance.
5.4.1.1.3 The forms of the transitive inflectional para-
dizms are shown below. The bases are separated from the in-
flectional prefixes by the symbol +. The letter R is used
to indicate the root in the paradigm. Hyphens are used to
separate other morphemes coﬁtained in the bases from the
roots. N stands for a system of morphophonemic alternates.

Sinzular Paradigms of the Transitive Inflection

Base A Base B
Inperative: R Imperative: R-an
Active: N +R Active: N + R-an
Passive: di + R Passive: di + R-an
Base C Base D
Imperative: R-k4n Imperative: pan-R-k4n
Active: N + R-k#n Active: N + pan-R-kin
Passive: di + R-k#n Passive: di + pap-R-~kin
Base E
Imperative: pan-R-an-kin
Active: N + pap-R-an-kin
Passive: di + panp-R-an-kin

5.4.1.1.4 Examples of verbs in the paradigm of each base

given above are as follows:
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Base A~ ganﬁi? '‘Chanze it!'
naganti? 'to change'
diganti? 'to be changed'

Base B gantian 'Chanze it (by means of repeated actions)!'
nagantian 'to chanze something by repeated action'
digantian 'to be changed by repeated action'

Base C gantikdn 'Change it (in one continuous action)!’
nazantiktén ‘'to change something in one continuous

action'
dizantikin 'to be changed in one continuous action'

Base D papgantikn 'Chanze (something for someone)!'
magzantiksn 'to chanze something for someone'
dipangantikin 'to be changed for someone'

Base B pangantiankin 'Change something for someone (in

one brief action or series of brief
actions)!'
mangantiank$n 'to change something for soxeone in
one brief action or series of brief
actions'
dipangantiankén 'to be changed for someone in one
brief action or series of brief
actions'

5.4.1.1.5 The singular bases are used for both singular

and plural subjects. However, if it is desired to emphasize

the plurality of the subject of an action, each of the five

bases occurs with the plural morpheme /-ar—- ~ -zl-/. The
infix /-al-/ is used with bases containinz CVC(C)VC=-type roots
beginninz with the phoneme /1-/, or endinz in /-r/ as in

/lumpat/ ‘run' (sinsuler) and /lalumpat/ 'run' (plural), or

/?aYar/ 'teach' (sinzular) and /?z2laJar/ 'teach' (plural).

The infix /-ar-/ is used in the plural form of all other

verb bases. For example, /nakalan/ 'to cheat' and /narakalan/
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'to cheat' (plural) and /gaduh/ ‘have' and /garaduh/ 'have'
(plural).
5.4.1.1.6 Examples of paradizms with plural bases of the
transitive inflection are as follows: (The meanings of
the lexemes are the same as for the singular base para-
dizms except that the subject of the action must be plural

in number. The root used is the same as for the singular

base paradigms.)

Base A garanti?
nagaranti?
digaranti?

Base B garantian
nagarantian
dizarantian

Base C garantikin
pagarantik#n
dizarantik4n

Base D pangarantikin

mangarantilcdn

dipagzarantikin
Base B papgarantiankén

mangarantiankdn

dipapgarantianktn

5.4;1.2 Most verb lexemes are in one of the paradizms of
the transitive inflection. However, a small group of

verbs do not have a passive form in the paradigm for Base A.
These verb lexemes are intransitive, since the action is

not performed upon a goal or object.
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5.4.1.2.1 Base A comprises the only base in the intransi-
tive inflection, and, since it lacks a passive form, there
are only two categories, imperative and active, in the
paradigm. Examples of sinzular and plural base paradizms

are as follows:

Base A Imperative: ?unsi? 'Flee!' (sinzular)
Actives nunsi? 'to flee' (singular)
Imperative: ?arunsi? 'Flee!’ (plural)
Active: narugsi? 'to flee' (plural)

Verb Derivatives

5.4.1.3 Some Sundanese lexemes which classify as verbs
according to the syntactic frames in Chapter IIT do not fit
into either the transitive or intransitive inflections, for
the reason that at least one of their immediate constituents
cannot be accounted for through the inflectional prefixes
2nd bases. These lexemes are verb derivatives.

The immediate constituents which are not accounted
for in the inflectional structure are of limited distribu-
tion. They usually occur coincident with particular roots,
in contrast with inflectional immediate constituents which
occur with a wide ranze of roots.

The different derivational types are apparently
not closed lists, since any root which is semantically com-
patible with the derivational combination may be used to

form a new lexeme.

The derived lexemes are composed of bases plus
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prefixes. The base is, as in the case of inflected lexenes,

composed of a root, or a root vlus a suffixal phoneme se-

quence. The suffixal phoneme seguence combines with a pre-
fix to form a discontinuous morpheme. (If the derived
lexeme is comprised of only the base, as in R - an and
B_:_gég below, the phoneme sequence can, of course, be
considered a morpheme.)

The roots found in the verb derivetional lexemes
also occur in inflected verb lexemes as well as in noun, ad-
jective, and particle lexemes. Some of the derivational
types have roots of the same general semantic type. This is
discussed in conjunction with the lists of examples ziven
below, but no structural significance could be found in
this semantic grouping.

Bases of three types were found in the data, as
follows: the root alone, designated by R; the root fol-
lowed by /-an/l, designated by R - an; and the root fol-
lowed by /-kin/, desiznated by R — kén. Following is a
list of the formal derivational combinations found with

each type of base:

1'I‘he suffixes /-an/ and /-k#n/ occurring in the
derivational lexemes are not the same morphs as occur in
inflected lexemes since their meaning is not the same.
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I. Derivational Base R

1. (8) pt - R €. barag - R
(b) mi - R 7. di - R
(¢) kapi - R 8. silih - R°
2. (a) pika - R* 9. (a) doubling - R
(b) mika - R (b) N + doubling - R
(c) dipika - R 10. infix /-in-/ - R
Z, ka - R l11. 4infix /-um-/ - R

4, pa + doubling - R2 12. na + doubling - R
5. ba'—R

l3fforts to combine pika - R with pi - R, or with
ka - R proved fruitless since it was not possible to estab-
lish distributional relationships among these types from the
examples found in the data.

2Becau?e of their close semantic relationship,
pa + doubling of R and silih - R can be considered alter-
nate forms of the same lexeme, or as synonyms. With a
larger body. of data, it might be possible to prove a sty-
listic contrast between the two forms.

5a third subclass of this type is derived on the
formula doubling of L+R - kin. (See footnote 3 on next
page.) A fourth subeclass of this type, which does not
correspond with any of the three general verb derivational
types, is a group of lexemes formed by reduplication of
the first consonant and vowel of the imperative or the
active form of Base A paradigms in either the transitive
or intransitive inflections. This fourth group is listed

below. (See sec. 5.4.1.3.9 (d)).
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II. Derivational Base R - an

1. R—an

2. ka - R - anl

3. doubling of R - an2
4, reduplication of R - an

III. Derivational Base R -~ k&n

l. ka - R - kin
2. (a) doubling of R - kin
(b) doubling of N+R - kin
(c) di + doubling of R - k#n
3. doubling of N+R - kén’
The derived verb lexemes occurrini in the data
are listed below. Xach lexeme is comprised of two immnediate
constituents, or morphemes: the root, and the verbalizing
immediate constituent.4 The verbalizing imiediate constitu-

ent is comprised of the phoneme seauence followinz the root,

1ka - R - an combines with ka - R in one general

lexeme zroup with the meaning of passive. In the exampnles
given below, they are listed tojether despite the differ-
ence in form betwesn the two bases. (Zee sec. 5.4.1.3.3 (b)).

2Because of their close semantic relationship
this type 2nd pa + doubling of R are listed below as sub-
classes of one general lexeme group. (See sec. 5.4.1.3.12(b)).

3Because of their close semantic relationship this
type and doubling of R are listed tosether below as sub-
classes of one general derivational group. (See sec.
5.4.1.3.9 (c)).

4The verbalizing immediate constituent is one
which, when attached to a root, makes a lexeme that is
.clearly in the verb class since it can be used in Sequen-
ces I and III shown in Chapter III.
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or thnt sequence vlus a prefix to thé root. (R is used to
symb@lize the root. The verbalizing immediate constituents,
or morphemes, are separated from the roots bs means of hy-
phens. Although the order of the lists jiver above has
been followed for the most part, certain changes in the or-
der have been made where a <Zeneral semantic relationship
indicated that two or more derivational grours are actually
subclasses of a general group.) |
5.4,1.3.1 (a) pi_- R This derivative is an imperative form
commanding someone to consider a third percson as if he were
in a specific kinship relation. The form occurs only with
kinship terms, as follows: /pikolot/ 'Consider him as your
parent!', /pi?indun/ 'Consider her as your mother:',
/piuwa?/ 'Consider him as your uncle!', /pianak/ 'Consider
him as your child!', /pibapa?/ 'Consider him as your
father!', /pidulur/ 'Consider him as your relative:',
/pilancik/ 'Consider him as your older brother!'.

(b) mi - R This derivative is the active form of
(a) above. Examples are /mikolot/ 'to consider someone as
a parent', /mi?indun/ 'to consider someone as one's mother',
/miuwa?/ 'to consider someone as one's uncie', /miadi?/ 'to
consider someone as one's younger brother', /mianak/ 'to
consider someone as one's child', /mibapa?/ 'to consider
someone as one's father', /midulur/ 'to consider someone as
one's relative', /milancik/ 'to consider someone as an
older brother'.

(¢) kapi = R This form is the passive of the ac-

tive forms listed in (b) above. ZExamples are: /kapikolot/
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'to be concidered as a parent, or older gerson’',
/kapi?indun/ 'to be considered a mother', /kapiuwa?/ to be
considered an uncle', /kapiadi?/ 'to be considered a young-
er brother', /kapianak/ 'to be considered as someone's
child', /kapibapa?/ 'to be considered as scmeone's father',
/k=pidulur/ 'to be considered as someone's relative',
/kapilagdik/ 'to be considered as an older brother'.
5.4.1.3.2 (a) pika - B! This is an imperative form which
parallels in meaning the imperative in the transitive inflec-
tion. The prefix is used with only a small number of roots
in the data, as follows: /pikaera?/ ‘'lake (someone) em-
barrassed!’, /pika?asih/ 'Love (someone)!‘', (hizh form),
/pikafieri?/ 'Give (someone) pain!', /pikafia?ah/ 'Love (sone~
ope)!' (ordinary form), /pikasi¢n/ 'Frishten (someone)!’,
/pikaresap/, 'Bnjoy (someone or something)!', /pikaheran/
'Surprise (someone)!'.

(b) mika - R This derivative is the active voice
of the form discussed in (a) above. Examples are:
/mikaera?/ 'to embarrass someone', /mika?asih/ 'to love
someone' (hizh form), /mikanari?/ 'to desire soumeone',
/mikafieri?/ 'to hurt someone', /mikafia?ah/ 'to love someone
or to care for someone', /mikasiin/ 'to frighten someone',
/mikaheran/ 'to surprise someone', /mikaboyor/ 'to want
someone' (high level), /mikahayan/ 'want someone' (ordinary
level), /mikarssap/ 'to enjoy someone’.

(¢) dipika - R This derivative is the passive

of the forms listed in (a) above. The examples in the data

are: /dipikaera?/ 'to be embarrassed', /dipika?asih/ ‘to be

lSee footnote 1, p. 99.
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loved' (hizh level), /dipikansri?/ 'to be desired’',
/dipikafieri?/ ‘to be hurt', /dipikafiaTah/ 'to be loved, or
to be cared for' (ordinary level), /dipikasiin/ 'to be
frizhtened', /dipikaheran/ 'to be surprised', /dipikahoyon/
'to be wanted' (high level), /dipikahayan/ 'to be wanted'
(ordinary level).

5.4.1.3.3 (a) ka - Rl This derivative is a passive form oc-
curring only with roots dencting an action which can be con-
ceived of as occurring unintentionally or accidentally. In
every case there is a parallel passive form in the transi-
tive inflection which has the connotation of occurring with
intention on the part of the actor. Examples occurring in
the data are: /katambah/ 'to be increased unintentionally',
/kaduvak/ 'to he kicked unintenticnally', /kadspe?/ 'to be
heard unintentionally', /kahaYa?/ 'to be done unintentional-

ly', /karasa?/ 'to be felt unintentionally'.
(b) ka - R - an® (or ka - Base B of the transitive

inflection). This derived form is similar in meaning to (a)
above. ©Bxamples are: /kapaehan/ 'to be accidentally killed,
or to lose consciousness', /katitipan/ 'to be entrusted un-
wittingly', /katatamuan/ 'to be visited without having is-
sued 2n invitation', /kadidipan/ 'to be lived with by some-

one unexpectedly'.

5.4.1.2.4 pa + doubling of RBThis derivative is quite widely

distributed among the roots. It has the meaning of recipro-

1See footnote 1 on p. 100.
2See footnote 1 on p. 100.
5see footnote 2 on p. 99.
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cal or competitive action on the part of tvo or more per-
sons. Gxamples occurring in the data are as follows:
/papondokpondok/ ‘'to see which is the shorter',
/papanYanpanYan/ 'to see which is the longer', /papayunpayun/
'to face each other', /pateantean/ 'to look for each other’,
/patirinirin/ 'to follow each other' (high level),
/patudag?udag/ 'to follow each other' (ordinary level),
/patamis?amis/ 'to compare each other's candies',
/pafalus?alus/ 'to compare the superiority of ezch other's
things', /pabintihbintih/ 'to attack each other',
/pazuluggulun/ 'to roll over each other', /padiumcium/ 'to
kiss each other', /palilalila?/ 'to compire the lenzth of
time e~ch spent in some activity'.
5.4.1.3.5 ba - R This formation has only two examples in
the data: /balabuh/ 'to drop anchor' and /baganti?/ 'to
alternate'. The meaning of the constituent /ba~/ is not
clear from these two examples.
5.4.1.3.6 barag -— R This formation siznifies that the ac-
tion indiczted in the root is carried out on any object in-
discriminately. Five examples occur in the data: /baragteda?/
‘to eat anything' (high level), /barapasakan/ 'to cook Jjust
anything', /baranb4li?/ 'to buy anything' (ordinary lsvel),
/barandahar/ ‘'to eat anything' (ordirary level),
/baranzalth/ 'to buy anythinz' (hizh level).
5.4.1.3.7 di - R This derivative is formed with roots
which refer to items of clothing. The seneral meaning of
the derived type is 'to put on (items of clothing)'. Four

examples occur: /dikameJa?/ 'to put on a shirt', /dibaju?/
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'to put on clothes', /disapatu?/ 'to put on shoes', and .
/didalana?/ 'to put on pants'.
5.4.1.32.,8 silih - Rl This derivative formation has the
meaning of reciprocal or competitive activity. It is simi-

lar in meaning to the derived form pa+doubling - R. It is

probable that there is a stylistic distinction between the
two formations but this was not made clear throuzh the

data. The examples occurrinz In the data were: /silihp#pth/
'to strike each other', /silihtuk#r/ 'to chasnze each other',
/silihtewsk/ 'to stab each other', /silihponJok/ 'to hit

each other', /silihtarik/ 'to pull each other', /silihkoet/
'to scratch each other', /silibh?imut/ 'to smile at each
other', /silihzeiel/ 'to bite each other', /silihdium/ 'to
kiss each other', /silihs4s%l/ 'to scold each other.
5.4.1.3.9 (a) doubling of R The meaning of this derivative

is continuous action. BExamples occurrinz are: /pikirpikir/
'to think again ~nd again, to meditate', /YalanJalan/ 'to
take a walk', /sukasuka?/ 'to please oneself continuously'.

(b) N -~ doublinz of R The seneral meaning, as

in (a) above, is continuous action. The only forms of N
used in the data were /na-/ and /x-/. Two examples oc~
curred: /nadagodazo?/ 'to walt and wailt for someone or

something' and /narepfarep/ 'to long for someone'.

(¢) doubling of N+R - kin2 The meaning of this

derivative is almilar to that of (a) above. Only two exam-

Isee footnote 2, p. 99.

see footnote, 3, p. 100.
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ples occurred: /nikirmikirkin/ 'to mecditate about some-
thinz' and /fiukafiukakién/ 'to pleane someone for a long

time'.

(d) Reduplication of the first consonant and the

following vowel of the imperative or active forms of Base A

paradigms in either the transitive or intransitive inflec-

tions The meaning of these derived forms, in addition to
the meaning carried by the root, is that of continuous ac-
tion. The examples from the data are: /tatae?/ 'to climdb
continuously', /tataros/ 'to be always asking something',
/t4t41in/ 'to jump up and down in the water continuously',
/kikimbah/ 'to wash clothes or dishes continuously',
/mimikir/ 'to be thinkinz about something continuously',
/mimilu?/ to be always followinz someone' (ordinary level),
/ninirin/ 'to be always following someone' (high level),
/sasapu?/ 'to be always sweeping', /Cadarios/ 'to be always
talkinzg' (himgh level), /Calarita?/ 'to be always talking'

(ordinary level).
5.4,1,3.10 R with the infix /-in-/ This type of derivative

indicates that the action in the root is passive. All the
examples of this type of derivative have parallel forms in
the transitive inflection. The examples are as follows:
/pinangih/ 'to be found' (from /paysih/ 'find'), /sinsbah/
'to be paid respect' (from /sebah/ 'to pay respect'),
/sinsJa?/ 'to be intended' (from /seJat?/ 'intention')
/sensrat/ 'to be written to' (from /ssrat/ 'letter'),

/sinslir/ 'to be selected as a concubine!' (from /ssalir/

'concubine').
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5.4,1.3.11 R + the infix /-um~/ The meaning of this de-

rivational form is to pretend to have the qunlity indica-
ted in the root. Only two examples occurred in the data:
/sumtlis/ 'to pretend to be beautiful' (from /ztlis/
'beautiful'), and fumsde?/ 'to pretend to be big, or to be
proud ! (from /gede?/ 'big'.

5.4.1.3.12 (a) ga_+ doubling — R* This derivative has the

meaning of indefiniteness of direction or lack of purpose

regarding the action expressed in the root. The unique ex-

ample in the data is /nabantubantu?/ ‘'to help in any way

possible!.
(b) doubling - R -~ an' This derivative is formed

with only two different roots in the data. The meaning is
similar to the derivative in the precedinz section, that is,
one of indefiniteness or purposelessness of action. The ex-
amples are /Tapnkatfankatan/ 'to go just anywhere', and
/?aYrut?aJrutan/ 'to jump up and down without definite pur-
pose’'.

5.4,1.13 R - an The general semantic meaninz of the suf-
fix /-an/, in combination with the roots ziven here, is that
of sending forth, bearinz, issuing, ér manifestini whatever
is indicated in the meaning of the root. The followinzg ex-
amples occur in the data: /putra?an/ 'to have children',
/kukuan/ 'to grow finzernails', /ksmbanan/ 'to bear flowers'
/ karanan/ 'to have a mole', /?sndogzan/ 'to lay an egz',

/?anakan/ ‘'to have offspring', /buahan/ 'to bear fruit',

1See footnote 2, p. 100,
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/strtha?an/ 'to have a wife' and /wanian/ 'to show bravery'.
]

5.4.,1.%3.14 Reduplication of R - an The meaninz of this de-

rivative form is repetitive, but aimlesz, action. Following
are the examples occurring in the data: /kokoJayan/ 'to
swim around aimlessly', /?i7inditan/ 'to go somewhere re-
peatedly', /bebeakan/ 'to be repeatedly finishing some ac-
tivity but in an aimless way', /babada?an/ 'to read rites
from a holy book, but payinz little attention to the meaning',
/3uzurilapan/ 'tﬁ glitter', /gegslutan/ 'to be constantly
wanting to fisht with no aprarent reason', /gazambaran/ 'to
doodle or draw aimlessly', /sasauran/ 'to talk continuously
but say nothing of importance', /sasarspan/ 'to continuous-
ly do -hinzs tozether', /huhuJanan/ 'to 30 out in the rain
just for fun', /hahawatosan/ 'to worry about something con-
tinuously but to no avail', /Jidirikan/ 'to weep without
cause, or to pretend to weep', /lulumpatan/ 'to run and run

but without reason or purpose'.

5.4.1.3.15 ka -~ R - k#tn This derivative has the meaning of

commanding someone to approach or enter the object mentioned
in the root. Examples are /ka?imahk#n/ 'Come into the house!'
(ordinary level), /kaTabdikin/ 'Come to me!', /kabumikin/
'Come into the house!' (hizh level), /kabedakin/ 'Come, get
in the bejak (pedicad)!', /kasisikin/ 'Come to the side!'.
S.4.1.3.16 doubling of R — k¢n This derivative has the

meaning of askinz someone to surpass his normal capacity
to carry out the action expressed by the root. Examples
which occur in the data are: /tiasatiasakin/ 'Surpass your

normal ability!', /tepitepitkin / 'Exceed your normal
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strenzgth!', /bisabisak4n/ 'Try to finish up (something)
faster than usual!', /botahbstahkin/ 'Force yourself to be
haprier!’', |

(b) doubling of N+R - k#n This derivative has

the meaning of survassing one's normal capacity to carry out
the action expresred by the root. It is actually the active
form of (a) above. If N is /na-/ or /y-/, N may not be
doubled, but merely precedes the doubled root. The examples
from the data are:; /meakmeakin/ 'to try to finish something
faster than usual' (from /beak/ 'finish, use up'),
/niasaniasak+n/ 'to surpasc one's normal ability' (from
/tiasa?/ 'to be able'), /nepitnspitkin/ 'to reach farther
than usual' (from /tspit/ ‘'reach'), /piatpniatkin/ 'to exceed
one's normal strenzth' (from kiat/ 'stron3z'), /pasopasonkin/
'to aavance faster than one feels inclined to' (from /?ason/
‘advance'), /pabisabisakin/ 'to try harder than one is ac-
customed to' (from /bisa?/ 'to be able'), /ypabstahbetahkin/
'to force oneself to be happy whether one fecls like it or

not' (from /batah/ 'hapoy').
(¢) di + doubling of R — kién This is the passive

form of the derivative znd corresponds to (a) and (b) above.
Examples are: /ditiasatiasakin/ 'one's normal reach is
surpassed', /dikiatkiatkin/ 'one's normal strenzth is sur-
pas<ed', /diasonasonktn/ 'something is attempted with
grester speed than usual', /dibstahbstahkin/ 'to be made
hapnier than usual'.

5.4,1.3,17 One example of a verb root derived by_compound-

ing two root forms occurred in the data as follows:
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/hudagsare?/ ‘'wake up (from /hudan/ 'wake' and /sare?/
'sleep'). This compound verb root did not occur with af-

fixation in the data.

The Noun Inflection

5.4,2 There is a sinzle inflection for noun lexemes in
Sundanese.

5.4.2.1 As in the verb bases, there are sinzular and plu-
ral forms of the noun base. The singular base consists of
a rootl only; for example, /budak/ 'child'. The plural

base consists of the root plus a pluralizinzy morpheme:

/~-ar-/ ~ /-al-/ = doubling.2

Inflectional lexemes with a singular base have
three categories: the generic, the specific, and the indefi-
nite. The lexemes inflected on the plural base have two
catezories only, the zeneric and the specific.
5.4.2.1.1 The noun inflectional paradizm can be illustrated
in the following chart: (The root is indicated by R. The

bacses are separated from the inflectional affixes by the +

symbol.)

lFﬁrthe Sundanese language the term root indicates
a single morpheme which carries the central meaning of a
lexeme. (See sec. 5.3.). The same root form may carry the
central meaning of verbs, nouns, adjectives, and particles.
Just as in English it is impossible to assizn the word book
to a form class without more linzuistic information, so
roots in Sundanese cannot be assigned to particular lexeme
classes unless the root occurs in a larger construction.

2The infix /~al-/ occurs with roots beginning with
/1-/ or ending with /-r/. The infix /-ar-/ occurs in all
other bases except a few which reauire doubling. Doubling
occurs with specific bases, but the few examples in the data
do not make it possible to predict which bases will be
doubled for plurality or which will use an infix.
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Paradizm of the Noun Inflection

Singular Baée1 Plural Base1
Generic R Generic R + the plural mor-
phene infix
Specific R + na? Specific R + the plural mor-

pheme infix + na?
Indefinite sa + R .

5.4.2.1.2 Examples of noun lexemes in the paradigm of each

base ziven above are as follows:

Sinzular Base budak 'child'
budakna? 'the child'
sabudak ‘a chilg’

Plural Base barudak 'children'
barudakna? 'the children'

Noun Derivatives

S5.4.2.2 Noun derivatives are lexemes which can follow
/%aya?/ 'exist' in the syntactic frames explained in Section
2.2, but at least one of their immediate constituents cannot
be accounted for throush the prefixes and bases of the noun
inflection. The immediate constituents which are attached
to roots, but which cannot be accounted for in the inflec-
tional system, are of limited distribution, usually occur-—
ring only with particular roots of a rather limited range

of roots. As in the case of verb derivation forms, the list
of roots in the difterent derivational types is not closed,

since roots which are semantically compatible with the mean-

1In most situations it is not necessary to speci-
fy whether the subject i1s sinzular or plural, as is required
in English. If the speaker wishes to state specifically
that the subject is plural he uses a plural base.
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inz of the derivationsl combination may be used to form
new lexemes beloniginzg to the derivational type.

Like verb derivatives, noun derivatives are com-
posed of bases plus affixes. The base is composed of a
root alone, or of a root plus a phoneme sequence. The pho-
neme sequence cannot be said to constitute a morpheme since
no meaning can be assiined to it alone.l Father, it com-
bines with a prefix to form a discontinuous morpheme.2 For
purposes of formal classification it is cle:rer to arrange
the derivational lexemes accordinz to bases rather than ac-
cording to the discontinuous morphemes. There are four
tyves of bases in the noun derivatives, as follows:

I. Derivational Base R

1. pi -R S. (a) pa+ N -R

2. pun - R (b) pa + N - R (agentive)
%2, tuang - R 6. pa + reduplication - R

4, (a) ka - R 7. reduplication - R

(b) ka - R (ordinals)

lIf the derived lexeme is comprised only of a
base, as in R - an, the phoneme seocuence could, of course,
be called a morpheme.

Although tnere is one exception, R - an, where the
-base itself is the derivational lexeme (see sec. 5.4.2.2.8),
and although there is a2 large number of derived lexemes
conmprised of only a root base plus a prefix, the recogni-
tion of discontinuous morphemes in noun derivatives, as in
verb derivatives, is inescapable. It would be attractive
to as~ign a common semantic meaning to the same suffixal
element in the different types of brses, but it has proved
to be imvossible to do so. In such lexemes, the root does
not occur with either the prefixal element or the suffixal
element alone, but always with the two affixal elements

simultaneously.
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IT. Derivational Base R - an

1. R - &n
2, (a) pa - R - an (locative)
(b) pag - R - an (locative)

(¢) pa ~-R - an
%, ka - R - an

4, doubling of R - an
5. (a) reduplication of R - an (imitative)
(b) reduplication of R - an (plural)

IIT. Derivational Base R - ¢n
1

l. R'—*n
2. pi - R - #n?
3, pike - B - #n*

IV, Derivational Base R - na?

1. pan - R - na?
2. s8a + doublinz of R - na?
A limited number of noun derivatives are formed
by combininz two roots. (See sec. 5.4.2.2.18).

Derived noun lexemes often have a kind of second-
ary derivation of specificity which is made by adding the
suffix /-na?/ to a lexeme, as /xokoninpna?/ 'the yellow part'
(from /kokonin/ 'ygllow part' which is in turn from /konin/

'vellow').
Derived noun lexemes occurrini in the data are

listed below. cach lexeme is made up of two immediite con-

lEfforts to combine these three types into one
general base with a particular meaning to which prefixes
mizht be added did not prove successful since the semantic
relationship of the examples in the data was not close
enouzh to warrant such an arrangement.
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stituents} The nominalizing immediate constituent 1s com-
posed of the phoneme sequence followinj; the root, or that
sequence plus a prefix precedinz the root. The lists of
roots used in some of the noun derivational types have a
close semantic relationship; for example, /pun-/ occurs
only with kinship terms. On the other hand, the roots
used in many other derivational types are completely un-
related as far as meaning is concerned. Where there is a
semantic tie amonz the roots used for a particular deriva-
tional type, this has been indicated in the followingji sec-
tiors. As can be seen from the derivational types listed
on pp.l112 and 113, close semantic relationship amonzg the roots
can cauce a subdivision of lexemes which on the purely for-
mal basis would belong to the same derivational type. (In
the lists which follow, R is used to symbolize the root.
The nominalizing immediate constituents, or morphemes, are
separated from the roots by means of hyphens.)
5.4.2.2.1 pi - R The prefix /pl-/ combines with certain
roots to form noun lexemes. Although the roots in the data
with which it combines are correlated with roots in other
noun and verb lexemes, it is reasonable to ascume that a
larzer body of data would reveal others which correlate
with roots in adjective lexemes also.

The zeneral meaning of this 3sroup is that of

1'I‘be nominalizing immediate constituent 1s one
which, when attached to a root, results in a lexeme that is
clearly in the noun class since it can be used in Sequence II

as shown in ChapterIII.
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'being inordinately fond of something or someone'. The ex-
amples from the data are as follows: /pipandita?/ 'one
who is fond of wisdom or spiritual things' (from /pandita?/
‘priest'), /pi?indun/ 'one who is unusually fond of his
mother' (from /7indup/ 'mother'), /piawewe?/ 'one who is
unusually fond of women' (from /?awewe?/ 'woman'),/piduit/
‘one who is unusually fond of money' (from /duit/ 'money '),
/pihatur/ 'speech at a party' (from the root shatur/ 'in-
vitation or greetinz'). The correlation in meaning in the
last example is not clear.
5.4.2.2,2 pun - R Derivatives with the prefix /pun-/ are
limited to lexemes includin: roots which incicate kinship.
The common meaning of the derivative 1s first person posses-—
sive.l Examples from the data are: /pounibu?/ 'my mother'
(from /?ibu?/ 'mother'), /punsman/ 'my uncle' (from ?eman/
'uncle'), /punaki?/ 'my zrandfather' (from /?2ki?/ 'jrand-
father'), /punadi?/ 'my younger brother'’ (from /?adi?/
'vounger brother'), /punbiyan/ 'my mother' (from /biyay/
‘mother'), /punboYo?/ 'my wife' (from /bojo?/ 'wife'),
/purbapa?/ 'my father' (from /bapa?/ 'father'), /punlacdik/
'my older brosher' (from /lancdik/ 'older brother').
5.4.2.2.3 tuag - R This derivative is limited to hisgh
level kinship terms apparently. The only occurrence in the

data is /tuanrama?/ 'your father'. (/rama?/ is the hizh

1In its literal sense this derivative is used to
indicate first person poszessive, but it is also used as an
honorific form for second person postessive in the form
/punanak/ 'your child' (actually meaning 'my child 1s your

child').
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level form for 'father'). The morpheme /tuan~-/ has the
meaniny of second person.

5.4.2.2.4 (a) ka - R Most of the roots of this group of
derived lexemes are also inflected as verbs and the meaning
of the derived~forms is closely related to the meaning of
the root. When the roots are preceded by /ka~/ they fulfill
the recuirements for noun lexemes. Examvles from the data
are: /kapuas/ 'satisfaction' (from /puas/ 'satisfy'),
/kapalay/ ‘'desire' (from /palay/ 'to want'), /katiasa?/
'ability' (from /tiasa/ 'to be able'), /kabisa?/ ‘'ability"
(from /bisa?/ 'to bé able'), /kadaek/ 'willinzness/ (from
/daek/ 'to be willing'), /kafieri?/ ‘'pain' (from /fisri?/

'to 3ive pain'), /kafia?ah/ 'care' (from /fa?zh/ 'to care for
someone'), /kzhayan/ 'desire' (from /hayan/ 'to want some-
thinz"').

Three lexemes from this zroup have roots which
commonly occur as adjectives: /ka?inah/ 'delicacy' (from
/?%¢nah/ 'delicate'), /kas4?%l/ 'pain' (from /s4?41/ 'pain-
ful'), and /kahawsk/ 'sreed' (from /hawsk/ ‘'sreedy').

(b) The ordinal numbers, which are also formed
according to the formula ka - R, function as noun lexemes
because they can be substituted in the syntactic frames
discussed in Section 3.2. The formula mizht well be rewrit-
ten as ka - Rp, Rp standing for roots made up of number
lexemes only. Examples are: /kahiJi?/ 'the first',
/kadua?/ 'the second', /kagenep/ 'the sixth', /karatus/

'the hundredth', et cetera.
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5.4,2,2.5 (a) pa + Nl - R Derivatives of this group are

composed of lexemes which are the nominal counterpart of an
action indicated in the root. If N in the formula should
be /na-/, the resulting sequence pana - R is reduced to

pan - R, as in /panhapunten/ 'forgiveness' (from
/nahapuntan/ 'to forszive'), and /panreworn/ 'trouble or an-

noyance' (from /parewoy/ 'to trouble or annoy').

Examples of lexemes with the other values of N
occurring in the data are as follows: /pamenta?/ 'request'
(from /menta?/ 'to ask'), /pamere?/ 'a gift' (from /mere?/
'to rive'), /panantan/ 'the challenze' (from naptay/ 'to
challenze'), /panirtt/ ‘'stinger' (from /nirit/ 'to sting'),
/panskel/ 'handle' (from /nsksl/ 'to hold or to grasp some-
thing'), /panana?/ 'suprosition' (from /nana?/ 'to suppose'),
/panintsan/ 'the thouzht' (from /pinten/ 'to think'),
/panelin/ ‘something to be remembered' (from /pelin/ 'to
remember'), /panango?/ 'clothing' (from /papgo?/ 'to wear'),
and /papnarti?/ 'understanding' (from /narti?/ 'to understand').

(b) A small group of derived lexemes of the agen~

tive type also have the derivational forumula pa + N - R,

The following examples occurred: /panangun/ 'one who carries
things on his shoulder' (from naggun/ 'to carry things on
one's shoulder'), /papgsbon/ 'one who works in the szarden or
field' (from /nebon/ 'to work in the field') and /panapiy/

'a caretaker' (from /napin/ 'to look after something').

5.4,2.2.6 pa + reduplication - R These derivational lex-

emes are all related to times of the day and indicate an

lFor an explantion of N see Section 4.1.
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indefinite time just before the time of day indicated in the
root. The four examples in the data are: /pa?i?isuk/
'about morning' (from /?isuk/ 'morning'), /pabibiran/
'about late morning'l (from /biran/ 'late morning')
/Pasosonten/ 'almost evening' (from /sontsn/ 'eveningzg'),
and /pasosore?/ 'about evenins' (from /sore?/ 'evening').

5.4.2.2.7 Reduplication -= R This derivative indicates

that the quality mentioned in she root is part of a whole
unit. Some of the lexemes have specialized meaningis, as
will be shown in the followinz examples: /kokonin/ 'yellow
part' (from /konin/ ‘'yellow'), /?o?orok/ 'babyhood, the
baby part' (from /?alit/ 'small'), /bibiru?/ 'blue part'
(from /viru?/ 'blue'), /bibirim/ 'yolk of an egg, the red
part' (from /birim/ 'red'), /bubudak/ 'childhood' (from
budak/ 'child'), /bubulao?/ 'blue part' (from /bulao?/
'blue'), /bobodas/ 'white of an ez, the white part' (from
/bodas/ ‘white'), /hihidtp/ 'black part' (frem /hidin/
'black'), /heheo?/ ‘sreen part' (from heJo?/ 'zreen'),
/1%14tik/ 'childhood' (from Attik/ 'small').

The above derivatives may also be combined with
the suffix /-na?/ from the noun inflection (Section
5.4,27.1.1) in order to specificity. For exanple,
/kokoninna?/ 'the yellow part'.
5.4,7,7,8 R - an The suffix /-an/ combines with certain
roots which arealso found in verb, adjective, and other

noun lexemes. The examples of derivations of this type oc-

lIn Sundanese the day is divided into four parts:
early morning, late morning, early afternoon, evening.
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curring in the data are: /piwaranan/ 'messenger' (from
/piwarap/ 'message'), /pansiunan/ 'a retired person, a
person on a pension' (from /pansiun/ ‘pension’'),
/titahan/ 'mescenger' (from /titah/ 'message'), /?ukuran/
‘an instrument for measuring length' (from /Tukur/ 'meas~
ure'), /bultdan/ 'circle' (from /bul#d/ 'round'), /balssan/
‘reward' (from /balss/ 'repay'), /Jawaban/ 'an answer'
(from /Yawab/ 'to answer'). It is apnarent thst a commzon
meanibg for the members of this sroup is not so obvious as

in other groups.

5.4,27.2,9 (a) pa - R ~ an Derivatives in this group have

locative meaning, usually indicatins tre place where the ac-
tion indicated by the roct occurs. The exanples from the
data are: /patuanan/ 'stcmach' (from Auan/ 'rice, eat'),
/pakulsman/ 'a place to sleep' (from /kulsm/ 'sleep'),
/padamelan/ 'a place to work, a job' (from /damsl/ 'work'),
/pazawean/ ‘'a place to work' (from /sawe?/ ‘work'),
/pamatuhan/ 'a place to stay' (from /matuh/ 'stay'),
/pamandian/ 'a place to bathe' (from /mandi?/ bathe'),
/panafian/ 'a place to read relizious works' (from /naYit/
'to read relizious works'), /paseban/ 'a place tfor giving
offerings' (from /seba?/ 'offering'), /palingihan/ 'a . .
place to sit down' (from /liggih/ 'to sit'). . .

(b) Certain derivatives with the formula

pan - R - an have the same meaning, locative, as those in

(a) above. The prefix /pan-/ is used with roots beginning
with the following vhoneme sequences: /?a-/, /%u-/, /?i-/,
/di-/, /ge-/ and /¢i-/. If these derivatives have roots



with initial glottal stops, the glottal stops are dropped.
Examples occurring in the data are: /pankrinan/ 'a place
to stop' (from /?4rin/ 'stop'), /papgulinan/ ‘'a place to
play' (from /?ulin/ 'play'), /panadilan/ ‘a place of jus~-
tice' (from /?adil/ 'justice'), /pandiukan/ 'a place to sit'
(from /diuk/ 'sit'), /pangselinan/ 'a place to mill rice'
(from /zslin/ ‘'rice mill'), /pandidinan/ 'a place to wait'
(from /&idin/ ‘'stay').

(¢) pa - R - an Noun lexemes in this derivation-

al group have meaning related to the root, but no common
meaning for the group was found. Before initial /?a-/ and
/d-/ in the root the vrefix /pap-/ occurs instead of /pa-/,
and the glottal stop 1is lost.

Examples with R occur as follows: /pakampunan/
'a group of villages' (from /kampun/ ‘village'), /padalagan/
'things perteining to the dalang or puppeteer' (from /dalayp/
'narrator in a puppet show'), /papdudua?an/ 'a couple’
(from /dua?/ ‘two'/, /pagununan/ 'incline, hill' (from
/gunuy/ ‘mountain'), /papaYaran/ 'education' (from /?aYar/
'teach'), /pasaderekan/ ‘'relationship' (from /saderek/ 're-
lative'), /pawayanan/ 'paraphernalia of the puppet show'
(from /wayan/ 'puppet show').

In one example, /pamasihan/ 'gift' (from /pasih/
'zive'), the inflected form of the verb /masih/ 'give' is
used instead of R.

5.4.2.,2.,10 ka - R - an Lexemes derived by this formula are

always closely related to the root as rezards meaning. The
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roots found in this group correlate with roots found in
verb and adjective lexemes as well as other nouns.

Examples of the formulaz ka — R - an found in the

data follow: /kapulesan/ 'the falling asleep' (from /pulss/
'sleepy'), /katurunan/ 'seneration, descendant' (from
/turun/ 'to descend'), /kateranan/ 'information' (from
/teran/ 'to explain'), /kakirapan/ 'the lack of something'
(from /kiray/ 'to lack') /kakuranan/ 'the lack of something'
(from/kuran/ 'to lack'), /ka%ayaTan/ ‘'situation' (from
/?aya?/ 'axist'), /ka®adilan/ 'justice' (from /?adil/ 'just'),
/kabiasa?an/ ‘habit' (from /blasa?/ 'to be accustomed to'),
/kabiniran/ 'rizhteousness' (from /binir/ '‘rizght'),
/kabsndon/! 'anzer' (from /bsndu?/ 'angry'), /kadaharan/
'food' (from /dahar/ ‘'eat'), /kamulusan/ 'health' (from
/mulus/ 'wellbeing'), /kanagarafan/ 'things relatinz to the
sovernment' (from /nagara?/ 'country'), /kasaean/ 'soodness'
(from /sae?/ 'zoo0d'), /kasuka?an/ 'something which is liked,
a hobby' (from /suka?/ 'enjoy'), /kasansupan/ 'readiness

or azreeableness to do something' (from /sanzup/ ‘ready'),
/kahirupan/ 'the 1livinz condition' (from /hirup/ 'to 1live'),
/kaYadian/ 'the happening' (from /Yadi?/ 'become'),
/karaton/1 'the kingdom, the palace' (from /ratu?/ 'king'),
/karepotan/ 'trouble' (from /repot/ 'busy'), /kalahiran/
'the birth' (from /lahir/ 'to bear young'), /kalspatan/
'mistake, misdemeanor' (from /lepat/ 'mistaken'),

/kavaYiban/ 'responsibility’' (from/waYib/ 'to have to do

something').

lNote the fusion resulting in /~o-/ where other-
wise the vowel sequence /u-a/ would have occurred. (See

sec. 4.3.2).
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5.4.7.2.,11 Doubling -= R - an Derivatives formed in accord-

ance with this formula occurred with two roots only in the
data. In each case the meaning is 'a line of something'.
The two examples are /?irin?iripnan/ 'a line of followers'
(from /?irig/ 'follow', and /Parak?arskan/ 'a line of

marchers' (from ?arak/ 'march').

5.4.2.2.12 (a) Reduplication — R - an The lexemes in this

derivative group denote a miniature or imitstive facsimile
of the object mentioned by the root. Examples from the data
follow: /pipilanan/ 'toy mouse deer' (from /pi#fan/ 'mouse
deer') /popoean/ 'laundry' (the analozy here is not clear-
cut since /poe?/ means 'day'), /papansalan/ 'toy top' (from
/vanszal/ 'top'), /papayun/ 'toy umbrella' (from fayun/
'umbrella'), /tatankalan/ 'imitotion trees' (from /tagkal/
"tree'), /koksrisan/ 'toy dagszer' (from /keris/ 'dazser'),
/kokorsian/ 'toy chair' (from /korsi?/ 'chair'), /?s?srakan/
'anythinz resembling a shelf or rack' (from /?arak/ 'rack'),
/70%0orokan/ 'doll' (from /?orok/ 'baby'), /?a?anYinan/ 'toy
dozg' (from /7anJing/ 'dog'), /bubuahan/ 'imitation fruit'
(from /buah/ 'fruit'),/bubuaya?an/ 'toy crocodile' (from
/buaya?/ 'crocodile'), /dudularan/ ‘like a relative', (from
/dular/ ‘relative'), /monofietan/ 'toy monkey' (from /mofiet/
'monkey '), /mamaunan/ 'toy tiger' (from /maun/ 'ti-er'),
/mamanukan/ 'toy bird' (from /manuk/ 'bird'), /sasatoan/
'toy animals' (from Aato?/ 'animal'), /sosowanan/ 'toy goose'
(from /sowan/ 'goose'), /YaJaruman/ 'anything resembling a

needle' (from /Yarum/ 'needle'), /hahayaman/ 'toy chicken'
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(from /hayam/ ‘'chicken'), /raranjagan/ 'toy bed' (from
/ranYan/ ‘bed'), /lolomarian/ 'toy cupboard' (from /lomari?/
'cupboard'), /lalaukan/ 'toy fish' (from /lauk/ 'fish').
(b) Reduplication — R - an There is a relative-

1y small number of derivatives with plural meanings ex-
pressed by the same formula as in Section 5.4.2.2.12 (a).
In some cases this results in homonyms with both imitative
and plural meaning. Examples of plural lexemes from the
data follow: /papangalan/ 'tops', /tontonan/1 'tons'

(from /ton/ 'ton'), /torJtorJan/1 'barrels' (from /torn/
'barrel'), /tatapkalan/ 'trees', /kekembanan/ 'various
kinds of flowers', /bubuahan/ 'varioﬁs kinds of fruit',
/dandaunan/ 'leaves' (from /daun/ 'leaf' (the reduplication
in this lexeme is irregular), /sasatoan/ 'various kinds of
animals', /%oo?oan/ 'toys' (from /So?%07/ ‘'something to
play witb'), /Sadandakan/ 'gifts brouzht home when one re-
turns from a trip' (from /dandak/ 'carry').

5.,4,2,2.13 R - #4n The suffix /-¢n/ combines with certain
roots to form a derived noun lexeme. The common meaning

of derived lexemes of this type is 'thinzs which are to
underzo the action mentioned in the root'. The examples
occurring in the data are: /7aninin/ 'ingrediehts for soup'
(from /?agin/, the root of /panin/ 'to make soup'), /biliin/
'something to buy' (from /b%1i?/ 'buy'), /daharin/ 'things
to eat' (from /daher/ 'eat'), /Jualin/ 'thinzs to sell'
(from /Jual/ 'sell') and /lerssin/ 'thinzs to be corrected’

lNo explanation of this type of reduplication has .
been found unless it is the fact that the roots are mono-

syllables.



(from /lares/ 'correct').

5.4.2.,2.14 pi - R -~ #n pi---in combines with certain roots

to form a noun lexeme indicating futurity. The examples
from the data are: /pikumahain/ 'How will it be?' (from
/kumaha?/ 'How is it?'), /pikabitain/ ‘'something which will
prove desirable' (from /kabita?/ 'desire'), /pibahanin/
'materials for something to be made in the future' (from
/bahan/ 'raw matarials'), /pibalayin/ 'future danger' (from
/balay/ ‘'danger'), /pimitohanin/ 'future parents-in-law'
(from /aitohan/ 'parents-in-law'), /pirorompokin/ 'my
future home' (from /rorompok/ 'house, home'), /pilemburin/
'a future villaze' (from /lsmbur/ 'village').

One lexeme in this zroup, /pifaninin/ 'ingredients
(usually vegetables) which are to be mzde into soup' has an
alternate form, /?antni#n/, with the same meaning. There
may be some siinificonce in the fact that /Pagin/ 'soup'
is also the root of the inflect:d verb form 'to make soup'.
(See Section 5.4.2.2.13). A larger corpus of data mizht

conceivably yield further examples of this type.
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5.4.?.2.15 pika - R - &nl This group of derivatives is

made up of noun lexemes which show a causative relationship
toward the concept indicated in the root. The examples oc-
curring in the data are: /pikaeratn/ 'a cause of embar-
rassment' (from /?era?/ 'embarrass'), /pikzherantn/ 'cause
of amusement' (from /heran/ 'amuse'), /nikahayanin/ 'cause

of desire' (from /hayan/ 'desire’').
5.4,7.2.,16 pan = R = na? The roots in this zroup of deriva-

tives, except those listed in the footnote below,2 correlate

with adjective lexemres. (See Section 5.4.4.1). The members

lpika - R - 4&n mizht also conceivably be analyzed
as pi-ka-R-3n, In which case it would have to be decided
whether /-ka-/ is an infix in the derivative type pi - R - 4n
(see sec. 5.4.7.2.15), or whether /pi-/ is a prefiX added to
*/ka. - R - ¢n/, a form which does not occur in the data.
/-ka-/ might then be considered a prefix to R - #n, which
does occur. On the other hand, /-ka-/ might also be consid-
ered as an infix in the derivative type pi - R (see sec.
5.4.2,2.1) resulting in */pi-ka-R/, anotger form which does
not occur, to which would be added the suffix /-in/.

Since the sequence /ka-/ does not occur as a sepa-
rate morpheme with the meaning of causative, and since the
sequence /pilka-/ always has that meaning in noun derivatives
when, and only when, it occurs in conjunction with the suf-
fix /-%n/, it seems wise to consider /pika---&n/ a discon-
tinuous morpheme. Anocther factor 1is that the list of roots
occurring with /pika---#n/ is in complementary distribution
with the roots occurring with /pi---4n/, /~--in/, and /pi---/.

o]

“Those derivatives which are formed in accordance
with this formula but which do not correlate with adjective
lexemes are: /panperana?/ 'the very nicely separated grains
of cooked rice' ?from /pera?/ 'cooked rice that separates
into individual grains'), /pankidulna?/ 'southernmost place'
gfrom /kidul/ 'south'), /papenJigna?/ 'the earliest time'

from /?enYiy/ ‘'morning'), /panpmawatna?/ 'the luckiest one'
(from /mawat/ 'fortune'), /paphidenna?/ 'the most intelli~
zent one' (from /hiden/ 'know, realize'), /papharipna?/

'the place farthest front' (from /harip/ 'front'),
/pandikalna?/ 'the very oldest son or dauzghter' (from /&ikal/
'the oldest son or daughter'), /panwenina?/ 'the very latest
time in the nizht' (from /weni?/ 'nizht').
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of this zroup of noun derivetives constitute a =ubclass of

noun lexemes in that they cannot be followed by the lexemes
/7iy%?/ 'this' and /7eta?/ 'that' (see Section 5.4.3.6) as
the other noun lexemes can. In terms of mesning alone, they
are closely related to adjectives. On the other hand, they
belong to the noun lexeme class in terms of the syntactic
frames listed in Section %.2, which are being used as the
bases for determining lexeme classes. Seventy-two examples
of this type of derivative occurred in the data, but a few
examples suffice to illustrate the type: /panalusna?/ 'the
finest one' (from /7alus/ 'fire'), /ransaektina?/ 'the most
powerful one' (from /sakti?/ ‘power'), /papsangemna?/ 'the
one who is most willing to do something' (fro=x /sanzsm/

'¥illing').
5.4,2.2.17 sa + doubling - R - na? This group of deriva-

tives can be called indiscriminate partitives, translated
as ‘'any of the'. For example, /sabukubukuna?/ ‘'just any of
the books' (from buku?/ ‘'book'). Other examples from the
data are: /sakorsikorsina?/ 'any of the chairs' (from
/korsi?/ ‘chair'), /sameJameJana?/ 'any of the tables' (from
/meYa?/ 'table'), /saYalmiYalmina?/ 'any of the men' (from
/Yalmi?/ 'man'), /sawaktoswaktosna?/ 'any time' (from
/waktos/ 'time').

5.4.,2,2.18 A limited number of noun lexeme roots were de-
rived by compounding two single roots. These derivatives
occurred in the data without any affixes. The examples

of compounds which occurred are: /panonpoe?/ 'sun' from
/panon/ 'eye and /poe?/ 'day'), and /damargantu?/ 'chan-
delier' (from /damar/ 'lamp' and /gantu?/ 'hang').



Pronoun Inflection

5.4.3% Pronouns are a subeclass of noun lexemes which are
not followed by the pronouns /7eta?/ 'that' and /7iy%?/
'this'. There are two types: personal and demonstrative.’
Perconal pronouns are inflected for person and nunber only.
Many cote jories expressed by case in some lanzuazes are ex-—
presred in this lanzuase either by syntactical position or
by particles in connection with pronouns.l

5.4.3.1 As with the nouns, each base has 2 singular and
plural form. The plural base is formed by addinz the.plural
morpheme /-ar-/ to the sinsular base. For example, /maneh/
‘you' and /maraneh/ ‘'you' (plural).

5.4.3.,2 The first person singular and plural pronoun
bases, (Rl), have no formal relationship with the second and
third person bases, (R2)'

5.4.3.3 Third person is expressed by adding the suffix
/-na?/ to the pronoun base, (Rg).

S54.2.4 A schematic presentation of the pronominal system

can be charted as follows:

Singular Plural
First person: Ry R, plus /sadaya?/2 lall' or
/kabeb/" 'all'
Second persons R2 R2 - /~ar-/
Third person: R, - na? R, - /-ar~/ - na?

lWhat can be concidered as pronominal prefixes,
/pun-/ and /tuan-/, are used with kinship terms to show
possession in the first and second person. ©OSee sec.
5.4,2.2.2 and 5.4.2.2.3 for the occurrence of these prefixes
in the data.

2Rl is often used in both singular snd plural mean-~
ing. If one*wishes to stress plurality, /sadaya?/ or /kabeh/
is used,
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5.4.3.5.1 The high elevating form pronouns are:

Singular - Plural
First person: /?abdi?/ /?abdi? (sadaya?)l/
Second person: /?7anJén/ /?aranYin/
Third personi /?anYtna?/ /?aranYina?/

5.4.3.5.,2 The high humiliating form pronouns are:

Singular Plural
First person: /pribados/ /pribados (sadaya)l/
Second person: /sampean/ /sampean/2
Third person: /manehna?/ /maranehna?/

5.4.3.5.3 The ordinary form pronouns are:

Singular Plural
First person: /kurin/ /kuriyg (kabeh)a/
Second person: /maneh/ /maraneh/
Third person: /manehna?/ /maranehna?/

S5.4.3.6 The lexemes /?eta?/ 'that' and /7iy%?/ 'this’
are also a subclass of noun lexemes which, since they desig-
nate specific objects or concepts, can be called demonstra-

tive pronouns. Demonstrative pronouns are not inflected.

In certain syntactic positions, usually following nouns,

the demonstratives are used attributively, as in the phrase

/toko? Teta?/ 'that store'.

1See footnote 2 on preceding pasge.

2'I‘here is no alternate form for the second person
plural in the hizh humiliating form.

5/?uran/ 'we' is often used on the ordinary level
rather than /kurin/ or /kurin kabeh/.
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The Adjectives

5.4.4 Adjectives are here defined as those lexemes which
can follow the nemative varticle /t%7/ 'not' in the syntac-
tic constructions explained in Section 3.2. There is no
occurrence in the data of any adjectival lexemes which are
inflscted or derived. They are all root forms, or root
forms with the plural infixes /-ar-/ and /-al-/, as for ex-
ample, /binah/ 'happy', /barinah/ 'happy' (plural).
Adjective lexemes differ from noun and verb lex-
emes in that they can occur following /t47?/ 'not' but not
following /?aya?/ 'exists', as nouns can, nor /moal/ 'mever',
as verbs can.
S5.4.4,1 Seventy—-two root-form lexemes which are adjectives
occur in the data. A few examples are: /kolot/ 'old',
/?amis/ 'sweet', /satat/ 'shallow', and /paras/ 'hot'.
S H.4,2 Roots which are adjective lexemes also occur in
the data as roots of verb or noun lexemes. For example, the
roots listed above as adjectives occur in the following verb
lexemes: /nolotkin/ 'to make something old, or to age some-
thing', /namiskin/ 'to sweeten something', /fia?atkin/ 'to
make something (as a pond) dry', and /manaskin/ 'to heat

something'.

gsxamples of noun lexemes which have the same root
forms as the above adjectives are: /pankolotna?/ 'the old-
est person', /panamisna?/ 'the swestest thinz', /papgsa?atna?/
'the shallowest water', and /panpanasna?/ 'the hottest per-
son or thing, the most jealous person'. (See Section

5¢4.2.2.10 for a discussion of this type of noun derivativeJ
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The Numerals

5.4.5.1 The nunbering system is arranged on the basmis of
ten. The numbers from zZero through nine are all sinjle mor—

phemes, as follows:

?enol 'zero' lima? ‘five'
niyi? ‘one' gansp 'six!
dua? "two! tuJu? 'seven'
tilu? 'three' dalapan 'eisht!
Topat 'four' salapan 'nine’

5.4.5.2 The numbers from eleven throuzh nineteen are com-
priced of two morphemes: the unit numﬁer plus /-balas -~
-wslas/. Number eleven, however, uses, instead of /hiYi?-/,
‘one', the vrefix /sa-/ added to /-belas ~ -wslas/.

/hiji?-/ and /sa-/ are allomorphs of the sane morpheme by

suprletion. The licst is as follows:

sabslas ‘eleven’ Zenspbalas 'sixteen’

duabslas 'twelve' tuYubelas 'seventeen'
tilubslas 'thirteen' dalapanbslas ‘'eighteen'
7opatbslas 'fourteen' salapanbslas 'nineteen'

limabslas *fifteen'

5.4.5.% The numbers in the tens' place are expressed by

adding the morpheme /-puluh/ to the unit morphemes, except

for 'ten', where the prefix /sa-/ is used instead of /hiYi-/.

The following are exzmples of the tens' place nurbers:
sapuluh 'ten'

duanuluh 'twenty !

tilupulu.h 'thirty '




-131-
5.4.5.4 The numbers in the hundredé' place are formed by
adding the morpheme /-ratus/ to the unit morphemes in the
same manner in which they were added to /-puluh/ for the

numbers in the tens' place. Examples are:

saratus ‘one hundred'
duaratus 'two hundred'
tiluratus 'three hundred’

5.4.5.5 The thousands' place numbers are formed by adding

/-rebu? ~ -rewu?/ to the unit morphemes, as follows:

sarebu’? 'one thousand'
duarebu? 'two thousand'
tilurebu? ‘three thousand’

5.4.5.6 The numbers in the ten thousands' blace are formed

by combining the unit morphemes with /-laksa?/. Examples are:

salaksa? 'ten thousand'
dualaksa? *twenty thousand'
tilulaksa? ‘thirty thousand'

5.4.5.7 Numbers in the hundred thousands' place are formed
by adding the two morphemes /-ratus/ and /-rebu? =~ -rewu?/

to the unit morphemes. Examples are:

saratusrebu? 'one hundred thousand'
duaratusrebu? 'two hundred thousand'
tiluratusrebu? ‘three hundred thousand'

5.4,5.8 The millions' place 1s expressed by adding

/=yuta?/ to the unit morphemes, as follows:

sayuta? ‘one million'
duayuta? ‘two million®
tiluyuta? 'three milltion'
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5.4.5.,9 Numbers made up of combinations of the different
places are not combined into a sinzle lexeme but are ex-
pressed as seauences of lexemes, as in /limapuluh gonep/
'fifty+ssix', /?opatratus salapanpuluh tilu?/ 'four hundred
ninety~-three', /tufurebu? dalapanpuluh hiJi?/ 'seven

thousand eishty-one'.

Number lexemes serve as roots in the verdb inflec-

tions, as illustrated with the number /tilu?/ 'three':

ditiluk4n 'to be separated into three parts'
niluktn 'to separate something into three parts'
tiluk4n '‘Separate it into three parts!'’

édipanpniluktn 'to be separated into three parts for
someone else'

mannilukén 'to separate something into three parts
for someone else'
panniluk#n '‘Separate it into three parts for sonme-

one else!l’
5:4.5.10 Since they fulfill the reocuirements for noun lex-
emes, the ordinal numbers, /kahiJi?/ ‘the first one',
/kadua?/ 'the seccnd one', /katilu?/ 'the third one', et

cetera, are discusr~ed in Section 5.4.2.2.4 (b).



APPSNDIX I, VOWEL AND CONSONANT SEQUBNCES IN SUNDANLSE

The following vowel sequences occur in Sundanese:

/=it=/ 2147 'this'
/=iu~/ diuk 'to sit!

/~ie-/ bile? Jtsoft!

/~ia-/ plas 'pale'’

/~+1i-/ azi? ‘again'

/~ta~/ tias 'hard'

/-ui-/ hui? 'potato!

/~ut-/ butk ‘owl'

/~ua-/ buah ‘fruit, margo'
/~eo-/ peot ‘wrinkle'

/~ea~/ beas ‘uncooked rice’
/~oe~/ poe? ‘day

/~oa~/ moal ‘never'

/~ai-/ cai? . ‘'water'

/—ak-/ tatwth 'that which does not exist'
/~ae-/ paeh ‘dead’

/-ao~/ maok 'to steal'

The following consonant sequences occur in Sunda-

nese within the limits of a single word:
/=pk~/ pasupkin 'to put in’
/-pl-/ taplak "tablecloth'
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/ pr=/
/=tk-/
/=t7-/
/-tn-/
/-t1-/
/-tr-/
/-kt-/
/-km-/
/~kn-/
/-ks-/
/=kS-/
/-k1-/
/=kr-/
/-%k-/
/=?n=/
/-31~/
/=Ry~/
/=bk~/
/=bd~/
/~bh~/
/ bl~/
/ br-/
/=dk~/
/=gn=/
/-3r~/
/-mp=-/
/-mk-/
/-mb-/

prak
nabaketkin

fagkat?ankatan

kassbatna?
patlot
?atra?
taktak

tasikmalaya

mslakna?
ruksak
cdakcak
7apklup
Sakra?
nafia tkn
nafia?na?
ma?lum
rafyat
tankubksn
7abdi?
halabhab
blak

bral
tapkodk#n
tondoznal?
razrag
tempat
?ancdlomkin

ksambap
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o begin (to eat)'
'to throw down'

'to walk repeatedly'
'called'

'pencil!’'

‘obvious'

'shoulder’

'the name of a city'
'the planting'
'damaged’

"J1izzard'

‘bamboo musical instrument'

'a proper name'

'to ask'

'the question'

'to tolerate'

'the people'

'to turn something over'
1T

'thirsty'

'to begin to fall on one's back'

'to begin to gzo'

'to put something on one's back!'

'the egg!'
'to fall'
'place’
‘Dip 1t!'

'flower'



/=nl~/
/-nt-/
/-nk-/
/~nd-/
/-n¢-/
/=nj-/
/=np-/
/=nt=/
/=nk-/
/-nb-/
/-nd-/
/-ng=/
/~nm-/
/~nn-/
/=pi-/
/=ns-/
/~nl-/
/-nr-/
/=nc~/
/-n3-/

/-nh-/

/~-st~/
/=-sk-/
/-sn~/
/=sr~/
/=sw~/
/=E1~/
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Jumlah
dintan

papgnulakank#n

landong
rencdan
?anin
pinpin
tuntun
tapgkal
banbara?
dandan
linzih
panmayarkin
sabinanna?
panfiokotkén
mansa?
lanlayanan
sanpray
fiancdan
YanJan
nanhartpan
mastaka?
naltpaskin
hartosna?
naksrak
parameswari?

naclen

'total’

'day !

'Lock it for me.'
‘cure’

'friend’

'dog

‘thigh'

'end’

'tree'

'beetle’

'to dress’

'sit!

'Pagy it for me!l'
'whatever is accomplished'
'Get it for me!l'
'season'

‘kite'

'to roast’

'to tie'

'wing'

'to face'

'hesd'’

'to release something'
'the meaning'

'to investigate'
'queen'’

'to jump, to spring'



/=€r-/
/=J1-/
/=Jr=/
/=1p-/
/-1k-/
/-1n~/
/=1n-/
/-rp-/
/=rt-/
/-rk-/
/-rd-/
/-rg-/
/-rn-/
/-rn-/
/-rs-/
/-rc-/
/-xy=/
/-hk-/
/-hb~/
/-hn-/
/=h?-/
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kedrik
paJley
naJrut
pulpen
7alkeatip
didamelna?
Yaimi?
garpuh
fartos
perkunpulan
dordar
marzi?
parmios
luhurna?
korsi?
parcaya?
paryogi?
tanzgahkin

silihbaledog'

manehna?

silih?akalan

'fish net’

'to jump down'

'to Jjump up'

'fountain pen'

'ruy with pile'

'the action of workinz'
‘person’

'fork'

'money '

‘organization'

'to sound like cannonading'
'because’

'"May I go?’

'the height'

'chair'’

'believe'

'{mnortant'

'Lift up the chin!'

'to throw stones at each other!'
'he !

'to play tricks on each other'



APPENDIX II. SPECTROGRAMS OF JUNCTURE AND INTONATION

The epectmgré.ms on pages 139 and 140 were made from
the speech of Rukmantoro Hadi Sumukto, one of my three prin-
cipal informants.

Figure 1 3ives examples of speétrograms showing the
lengthening of the final vowel in a word before silence.
Figure 1-A illustrates /bade?/, 'desire'; 1-B illustrates
/lingih/, 'to remain'; 1-C shows /manga??agkat/, 'Let's gzo.'
Although the final /a/ in /mapga?/ shows some lengthening,
the pause between /mapga?/ and/?ankat/ is imperceptible.

The two glottal stops coalesce into one. The final

vowel in the sentence 1s lenzthened a great deal, thus il-
lustratinz the juncture before silence. ¥Fiszure 1-D showing
/?7abdi? hoyoy mios/, 'I want to go', also illustrates the
relatively slizht lengtheninz of final vowels in word final
sequences, except for the utterance final secuence, where
the lenzthening is very pronounced.

Pizure 2 shows three examples of spectrozrams which
corroborate statements concerning intonation on pages 57-60.
In each picture the tenth harmonic (ninth overtone) is used to
show the intonation. PFigure 2-A shows a statement, /7abdi?

2 -2/

hoyoy mios/, 'I want to go.'
2 °2-1/

The rise in intonation for tentative pause follow-
ing /?abdi?/ shows clearly. The fall for utterance final
-137-
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intonation is also obvious.
Figure 2-B shows an intonation curve for a sentence

without tentative pause. The break in the lines in

Figures 2-A and 2-B occurs only where voiceless sounds oc~
cur and do not represent intonation breaks. -

Fizure 2-C shows the intonation curve for a question,
/mama? 7aya?/, 'Is Father here?' In the figure the break in
tgg iggg;at%g; line is not siznificant. The confusion in

the contour of the harmonic did not indicate exactly how to

continue the line.
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FIGURE

k

a?? a g

ma 1g
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FIGURE 2




APPENDIX III. A SUNDANSSE [EXT

The text below is given in phonemic transcription.
The intonation contours and tentative and final pauses are
indicated by the numbers and slants under the transcription.
A free translation follows the transcription. Following
“he translation the literal meaninz of each lexeme is siven.
For convenience the sentences in the text have been num-
bered.

kana?ah ?indup

(1) kalarita? ?aya? ?udin boga? 7anak ?opat 7anu? marulus
2= 2/ 2- 2/ 2 2/ 2- 2/

sarta? ?aralus buluna? (2) .?uEin fia?7ah pisan ka?
2= °p-1// o-

?anakanakna? Jin ka? mana? maranehra? 7ulin tanptu?
-2/ 2- 2/ 2-

dituturkin (3) dina? hiJi? poe? 7anakanak ?udip tadi?
°2- 1/ o- .2/ 2- 1- 1/

?arulin di? kebon harip#n ?imah (4) bari? ?7indupna? niuhan
2= °2-1/ o~ 2/ 2-

31? handapin tapkel buah (5) hent#? 1ila? ?aya? htlap
°2=-1/ o= 2/ 2- 2/

kakalayagan neanan kahakanan (6) kabsneran h#lap tadi?
2- °2-1/ 2- 2/ 2- 2/

nenyo? 7anakanak ?udin ?anu? kir ?aruli? sarta? tsrus turun
Iy _ 2/ 2-

-

ka? handap nambsr ?anak ?ucin (7) hiJi? tsrus didankersm
2/ 2= °2-1/ - °2-1/

(8) baran ?indunpna? nenjYo? ka?ayatan kitu; ti? antapnrah
e 2/ o=
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d417 manehna? lumpat pampirkin hilag tadi? sarta? tsrus

2/ - ' 2/ a-

gezel sukuna? ?anu? kinda? bari? noetan 7awakma? (9) barap
2/ o- °2- 1/ 2-

karasa? nseri? 7anak ?ucdin dilezotkin (10) sarta?

2/ 2- °2- 14 ~-
nabintihan ?1ndunna? (11) 1ilalila? h#lan paraca? ti? kuat
°3- 2/ 2- 2/ &~
palawvan ?7udip tadi? terus npapun d4i? (12) ?7ulip taci?
o/ 2- °2-1/ o-
rahit tapi? t%? dira"aktn (13) tsrua nampirkin ?:nakna?
2/ 2= °2- 1/ 2= 2/
sarta? naletakan rahitna? ?anakna? (14) Jin rahttna?
2~ °2- 1/ 2=
manehna? soranan (15) sakitu? kaBa%ah ?indun ka? 7anak
°3-2/4 2= 2/ 2= °2=-1/

A Mother's Care

It is said there was a cat that had four kitvens
which were healthy and had beautiful fur. The cut loved
the kittens very much 2nd wherever they played they were al-
ways followed by her. On a certain day the kittens of the
cat just mentioned played in the garden in front of the
house while the mother sat in the shade under a manzo tree.
Not long after, there was a hawk soarinz arcund to look for
food. By chance the hawk saw the cat's kittens which were
playing and immediately dived down, swooping over the cat's
kittens. Then one was zrabbed up.

When the mother saw the sifuation was like that,
not hesitating once, she ran to ap-roach the hawk nnd im-
mediately bit his left leg while scratchiny his body reveat-
eily. “hen the pain was felt, th2 kitten was frazed. Then

the hawk attzcked the mother. Later the hawk felt no
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strength to fighﬁ against the cat.
The cat was hurt, but it

Then she apuroached ths kitten and licked its wounds. And
she licked her own wounds also.
Like this is the love of a mother towara her
children.
Literal Translation
(1) kacdarita? ?aya? 7udin boza? T?anak Topet
it is said exist a cat have offspring four
?anu? marulus sarta? Taralus
which  healthy (plural) and fine (plural)
buluna?
the fur
(2) ?tudinp fiu?ah pisan  ka? ?anakanakna? hESs
a cat loves very toward her offspring and
ka? mana? maranehna? 7ulin tantu’?
toward where they play certain
dituturksn
to be followed
(3) din2? hiJi? poe? ?7anakanak ?ulip  tzdi?
in one day offspring cat Ji1st mentioned
farulin éi? kabon haripin 7imah
play (plural) at garden in front of house
(4) Dbari? ?indunna? niuhan di? handapin
where the mother . stayed in at underneath
the shade
tankal buah
tree nanzgo
(5) hent%? 1ila? 7aya? h+lan kakalayanan
not long time exist hawk soarinz back and
forth
neapan kahakanan
looking for something to eat
(6) kabsnoran hilan tadi? nenjJo?  ?anakanak
something hawk Jjust see offspring
good mentioned

Then he flew away again.

was not felt by her.



(?)

(8)

(9)
(10)

(11)

(14

(15)
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?uddin  Tanu?  kir "~ 7arulin sarta?

cat which  (progrescive)  play and

torus turun ka? handap namber 7anak

then descend to below SWOOPp offsprinzg

over

?ucdin

cat

hiJi? terus dicankersn

one then was grabbed up

b2ray ?7indunna? nenjo?  ka%asafan  kitu?

when the mother see situation like th:t

ti? antaparah d£i? manehna? lumpat

not hesitate azain she run

nampirk#n hilan tadi? sarta? tarus

to approach hawk just mentioned and then

pesel  sukuna? ?anu? kinda?  bari? goetan

bite his leg which left while scratch

?awakna?

his body

barag karasa? neri? ?anak ?2udiy dilesotk4n

when was felt pain offsprinz cat was freed

sarta? pabintihan ?indunpna?

and attacked repeatedly the mother

lilalila? h#lan parasa? ti? kuat

in a short time hawk feel not strength

nalawan 7udip  tadi? tarus napup 4#i?

to fight cat just mentioned then fly again

?udiy  tadi? rahitt  tapi? t#? dirasakin

cat just mentioned wound but not was felt

terus pampirkin ?anakna? sarta? naletakan

then approach the offspring and licked
many times

Jin rahitna? manehna? soranan

and the wounds her own

sakitu? kafia?ah  ?indupg  ka? ?anak

like that love mother toward offspring



APPENDIX IV, LEXICON OF SELECTED ROOTS

The two 1lists which follow contain most of the lexi-
cal items in the data. Certain low frequency items which il-
lustrate no additional morpholozical phenomena are omitted.
Only the root forms of the Sundanese words are ziven.

Beneath the roots in the Sundanese-Enzlish list
are svymbols des ignating the lexeme classes in which the
roots appear in the data. V stands for verb, N for noun, A
for adjective, P for varticle, Pn for pronoun, znd Num. for
nunerzl. Followinzg these symbols are ziven the sections of
tre dissertation which treat of the morpholozical structure
of the tyves of lexemes which are formed on the roots. The
roots are arranzed in the following alphabetic order: p, t,
k, 2, b, d, g, my n, 8, B, s, h,b ¢, J, 1, r, w, and y. The
order of the vowels is as follows: i, %, u, e, s, o, and a.

The ®nglish-Sundanese list is arrarnsed alphabet-
cally according to the English meaninss of the Sundanese
roots. The word classes of the Znjlish meanings have no di-
rect r=lation to the lexeme classes of 5She Sundanese words
which may be constructed upon these roots. 1In some cases
two or more Sundanese roots corresnond to a sinzle Fnzxlish
meaning. The alternate Sundanese forms usually result from
the svetem of honorific distinctions in the lexicon which
characterize the languaze but which are not part of this

analysis, zlthough reference has been made to thén occa-

sionally.
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Sundanesé-English List

pikir - think
V 5.4.1.1.3
5.4.1.3.9 (a)
pintur - intelligence
5.4010103
5.4.1.3.16 (b)
pisan - very
A S5.4.4
plrosea? - consider
V 5.4.1.1.3
piwaran -~ command
V 5.4.1.1.3
N 5.4.2.2.8
pipth - hit
V 5.4.1.1.3
5.4.1.3.8
N 5.4.2.2.5 (a)
pt&an - mouse deer
N 5.4.72.1.1
5.4.2.2.12 (a), (b)
ptrna? -  hoarse
N 5.4.2.2.16
A 5.4.
puas - satisfy
V 5.4,1.1.3
N 5.’4‘.?0“.4 (a)
5.4.7.2.16
A 5.4‘.4’
putra? - child
V 5.4.1.1.3
K 5-4.".1.1
puntsn - May I come in?
P 5.4
pules - sleepy
N 5.4,2.2.10
A 5.4.4
pulang - return

-V 5.4.1.1.3

pulas - color

V 5.4,1.1.3

N 5.4.2.1.1
penta? - ask

V 5.4.1.1.3

N 5.4.2.2.5 (a)
pepkol - turn

V 5.4,1.1.3
peser - buy

V 5.4,1.1.3
peso? - knife

N 5.4.2.1.1
permios - farewell

P 5.4
palak - plant

V.5.4.1.1.3

N 5.4.2.2.12 (b)
para? - rice (uncooked)

N 5.4.2.1.1

5.4.2.2.16

parcayat - truct

V 5.4.1.1.3

N 5.4.2.1.1

5.4.2.2.10

psryogi? - important

N 5.4.2.2.10

A 5.4.4
poe? - sun

V 5.4.1.1.3

N 5.4,2.2.12
pok - say

P 5.4

N 5."4‘02-101
pondok - . short

V 5.4.1.1.3

N 5.4.2.2.16

A 5.4.4



pongawa? - soldier
N 5.4.2.1.1

pohara? - very
A 5.4.4
paeh - dead
V 5.4.1.1.3
5.4.1.3.3 (b)
N 5.4,2.1.1
A 5.4.4
paok - steal
V 5.4.1.1.3
papak - blunt
N 5.4.1.1.3
A 5.4.4
pake? - use
V 5.4.1.1.3
5.4.1.3.3 (a)
N 5.4.2.2.8
pamegst -~ male
N 5.4.2.1.1
paman ~ uncle
V 5.4.1.3.1 (c)
N 5.4.2.1.1
pamaJikan - wife
N 5.4.2.1.1
S54.2.2.14%
panas -~ hot
V 5.4.1.1.3
A 5.4.4
panto? - door
N 50"Lo?.lol
pandita? - priecst
N 5.4.2.1.1
5 IL.L.’-) 1
panJara? - prison

V 5.4.1.1.3
N 5.4.2.1.1
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pansiun -~ pension
V 5.4.1.1.%
N 5.""0?.1.1
5.4.?.2.8
pasih - 3Zive
V 5.4.1.1.3
N 5 14‘-{ o o (C)
para’? - attic
N 5.4.2.1.1
parantos - completed
A 5-"‘4’.4’
palin - thief
V 50’+.l-l.5
N 5.4.2.1.1
palay - desire
V 5.%.1.1.3%
N 5.4.2.2.4% (a)
payun -~ umbrella
V 5.4.1.1.3
N 5.4.2.1.1
5.4.2.2.12 (a)
pribados - I
Pn 5.4.3%3.5.2
tit -~ Lina? - from
P 5.4
tiasa? - able
V 5.4.1.1.3
5.4.1.3.16 (a) and (¢)
N 5.4.2.2.4 (a)
5.4.2.2.10
5:4.2.2.16
A S5.4.4
tikah ~  marry
V 5.4,1.1.3
tiris - quiet
V 5.4.1.1.3%
N 5.4.2.2.16
A 5.4.4
tinzal - leave
V 5.4.1.1.3%
N 5.4.2.2.12 (b)



tilu? - three

Num. 5.4.5.1
V 5.4.1.1.3
N 5.4.2.2.4 (b)

tilubelas - thirteen
Numo 5.4-5.2
tilas - former

N 5.4.2.2.9 (a)
A 5.4.4

t4ipg - very
A S5.4.4
tiktik -~ slice
V 34010105
N 5.4.2.2.5 (a)
5.4.2.2.8
t47? - not
P 5.4
t#14m - sink
V 5.4.1.1.3%
5.4.1.%.14
tuan - eat
V 5.4.1.1.3
N 5.4,2.2.9 (a)
5.%4.2.2.13
tutup ~ close
V 5.4.1.1.3
N 5.4,2.1.1
5.4.2.2.8
tukr - change
V 5.%+.1.1.
N 5.4..901.’.?l9 (C)
tuduh - point

V 5."4'-10103
tuntun - end

N 5;‘1.201.1
5.4.2.2.16
A 5.4.4

tu Yuh - seven

Mum. 5.4.5.1
V 5.4.1.1.3
I\‘I 5040:).?'4' (b)
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tujuhbslas - seventeen

Num. 5.%.5.7

tuluy - continue
V5.4.1.1.%
N 5.4.2.1.1
tean - search
V 5.4.1.1.3
5.4.1.3.4
tetela? - obvious
V 5.4.1.1.3
A 50"‘“-4
tenda? - tent
V 5.4.1.1.3
N 5.402']-.1
tenJo? ~ see
V 5.40101‘5
5-"4’.1.“’-3
tereh - gulck
N 5.4.2.2.16
A 5-""‘."4‘
topi? - until
V 5.%.1.1.5
P 5.4
tebak - ruess
V 50'14'-1-103
toda? - eat
V 5.4.1.1.53
5.4.1.%.6
IE 5.40?01»1
tonmpat - Dplace
V 5.4.1.1.3
N 5.4.0,1.1
tenet - observe
V 5.4.1.1.3
tsnah - nidile
N 5.,4.2.2.5 (a)
A 5.4.4
terus - continue

V 5.4.1.1.3
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toran - obvious
V 5.4.1.1.3
N 5.4.2.2.10
toras - continue
V 5.4.1.1.3
N 5.4.,2.1.1
toras - then
P 5.4
towsk - thrust
V 5.4.1.1.3
5.4.1.3.8
toko? - store
N 5.4.2.1.1
ton - ton
N 5.4.2.1.
5.4.2.2.12 (b)
taun - Yyear
N 5.4.2.1.1
taek - c¢limdb
V 5.4.,1.1.,3
tatamu? - guest
V 5.4.1.1.3
N 5.4.2.1.1
tadi? ~ Just mentioned
P 5.4
tamat - gradunte (finish)
V 5.4,1.1.3
tatzh - chisel
V 5.4,1.1.3%
N 5.4,72.1.1
tatak ~ shoulder
V 5.4,.1.1.3
N 5.4,2.1.1
tampik - refuse
V 5.4.1.1.3%
tambah -~ increarce
V 5.4.1.1.3
5.4.1.3.3
N 5.4.2.2.8

tamba
A N
tanda
v
K
tanJa

v
N

tafia?
%

tantu
\'

tanta
\')
N

tanka
N

talas
N

tarik
v

N
A
H

tarik
Vv

N
tarim
A

tara?
P

taros
Vv

ton

n -
5.4.{’_’
? -

5.4.1
5.4.2

k -

S5.4.1
5.4.2

5.4.1
n —
5.4.

1
5.4.1.

r‘] —~—
5.4.1
5.4.2

1

5.4,
5.4‘

a? -~

oo

5.4.0.

AN
EFEER
FOoRH

5.
5.
5.

a? -
5.4.1

YIS

.1
.1
.2

5.4

5.4.1

rope
.l‘l
sizn

ascend

0105
.2.8

ask
01.4
stand

1.3
2.1

challenze

0105
2.5 (a)

tree

0101
.2.12 (a) and (b)

pull

1.3
0308
0208

receive

ola3

never

ask
1.3
barrel

.’101

.2.12 (b)
thus
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kiat - strong . kunsi? - flee
V 5.%.1.1.3 VvV 5.4.1.2.1
5.4.1.3 16 (v), (e) ] .
II 5.,"-9.2'10 : - .
5.4.0.7.16 kuru? thin
A 5.4.4 I 5.4.72.0.16
e )
kidul - e=outh A Doted L
V 5.4.1.1.3 kuran - lack
Iq 5-4‘-("‘).1-1 ‘:-', 50"‘"01-103
5.4.2.2.16 N 5.4.2.1.1
5.4.2.2.10
kinten - think a1 < 2 i
v 5.4.1.1.3 €utem - SiE€p
K 5.4.0.2.5 (a) y 5.4.1.§.%
} ./4',_?, .
kiruh - dirty (for lig- 2.4'p.?.9 (a)
vV o2.4.1.1.3 uids) kenda? - & the left
I:’ 5."4’..’"’.?016 nea © € =
A S.4.4 Vv 5.4.%.%.5
' LA.1.%.1
kira® - suppose roni 2 5e15
e - na
V 5.4.1.1.3 ”i”5 . &y
kiran - lack Kb ) 1
o _ A
V 5.%.1.1.3 ebon saraen
I: 5.4.901’?.10 V 5‘.1-"‘1'1'5
5.4.7.2.16 N 5.4.?.1.1
A 5.4.4 5-‘4‘.:‘0?.5 (8.)
_ . 5.4.7.2.12 (a)
kir - (prosressive
action) kadul - lazy
P54 N 5.4.7.7.4 (a)
kir:t - cut 5.4.7.2.16
V 5.%.1.1.3 A S.4.4
5.%.1.1.5 ksmbai; - flower
N 5.»’1’-.?.?.5 (a) v 5.4.1'5.15
kuat ~ strons N 5.4.72.1.1
V =.4.1.1.3 ksris - dagjer
1; 5.4.90:}-10 N 5."_.2.1.1
Def.c.7.16 5.4.2.2.12 (a)
4 5.%.4 N 2 ,
kuas - briash ered T owesire
N V 5.4.1.1.3
I 5.4-.;-_.1.1 N 5.4.2-.1.1
ku? - by (azentive) kodan - word
P 5.4 N S.4.7.1.1
kumgha? - how koet - scratch
N 5.40?.9-14 V’ 5.1'4_.1.1..3
PS5k 5.4.1.3.4
) 50401.508



5.4.,7.1.1
5.4,°.2.1” (a)
S.4.2.7.17
kolot - old

(v), (c)

1.
3.
1
2.16

RN

=
NARSAACIRNANNY
P4:#43+'
FMfHJH

kazunan - have
V 5."4‘-10103
kameJa? - shirt

V 5.4.1.%.7
N 5.4.2.1.1

kamari? - Jyesterday
T 5.4
kampun - wvillaszge
N 5.4.2.1.1
5.4.2.2.9 (C)
kantun - leave
V 5.4.1.1.3
N 5.4.7.1.1
kantor - office
N 5.1.7.1.1
5‘4.?0’).8
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kandan - cage, stable
V 5.4.1.1.3
I' 5.%.2.1.1
kanda? - friend
N 5.4.2.1.1
kafidah - very
A S5.%.4
kali? - dig
V 5.4.1.1.3
ka? - to, toward
P S.4
kasawat - diceare
N O5.4.2.1.1
karsp - wish
N 5.%.2.1.1
C.4.2.2.16
kawit - Dbezin
V 5.4.1.1.3
kawin -  narry
V 5.4.1.1.3
N 5.4.7.1.1
?itu? - that
Pn 5.4.3%.6
?ingt - check (a list)
V 5.4.1.1.3
?imut - smile
V 5.4.1.2.1
5.4.1.3.3
S.4.1.%3.14
N E.4.2.1.1
7inun - drink

V 5.%.1.1.3

3
1
K 5.4.2.1.1
(o]
1
1



 ?isuk - morning
N 5.4.7.1.1
5‘4‘!’:-?-6
C.4.2.2.16
?istri? -  woman
N 5.4.2.1.1
7iripg -~ follow
V 5.4.1.1.3
S5.4,.1.3.4
N 5.4.2.2.5 (a)
5.4.2.2,11
73rin - stop
V 5.4,1.1.3
N 5.4.2.1.1
5.4.2.2.9 (a)
?iraha? - when
P 5.4
7iy$? - this
Pn 5.%.3.6
Tukur - measure
V 5.4.,1.1.3
N 5.4.2.2.8
Tubin - tile
V 5.4.1.1.%
N 5.4.7.1.1
Tubar - medicire
V 5.4.1.1.3
1‘\' 5."4‘.’\-101
7udur - sick
N 5.4,2.7.16
A S5.%.4
?udass - chase
V 5.4.1.1.%
5.4.1.%.4
Turan - we
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In 5.4.3.5.3 (Footnote)

Tulin - plgy

Vv 5.4.1.1.3
H 5,4.2.7.9 (n)

7Tetal? - that (near)

P 5.4
Pn 5.4.3.6

TenYin - mwmorning

embarrasc

)

[0}

H

9]

-~
|

o
i
L ] a
£

[ ]

nY

defeat

0105
.7.16

grandfather

.1.1
DD

?omoi? aoft

N 5.4.2.2.16
A 5.4.4

"\)
[¢]
(]
[0]
[ng
BN

-
®
<
B O]
-
!

[y
AV ISV}

Toman - uncle

N 5.4.2.1.1
5.4.1.3.1 (¢)

Tona? - yes
V 5.4.1.1.3
P 5.4

Tondog egs

V 5.4.1.3.13%
N 5.4.7.1.1
5."4’.2.;.12 (a)

later
.1.1

-

(1)}

e ]

P

(19

-~
|

D]

?arak - rack

5.4,2.1.1
5.4.2.2.12 (a)

Topat - four

V 5.4.1.1.3
I\\‘ 5.4‘0:"?.2."‘4‘ (b)
Num. 5.4.5.1

Topatbelas - fourteen
Kum. 5.4.5.2

2 (a), (v), (e)
15
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Tobrol - chat
V 5.4.1.1.3
Tomoxy - speech
V 5.4.1.1.3

?onkos - expense

Tatik - educate
V 5.4,1.1.3

Tatur - r1rezulate

7abdi? -

V 5.4.1.3.15
Pn 5.4.3%3.5.1

?adik - brother (younser)
V 5.4.1.3.1 (b)
K 5.4.7.1.1
5'/"'-60:)0;)
?7adil - just (equitable)
N 5.4.2.7.9 (b)
5.4.2.2.10
5.4.2.2.16
A 5.4.4

Tambakan - Dbreathe

V e.4,1.2.1

?anak ~ c¢hild

Tanin -
V 5.4.1.1.3
N 5.4.2.1.1
7ankat - 30
V 5.4.1.2.1
5.4.1.3.12 (b)
S.4.1.7.14

?anzof? - wear
V 5.4.1.1.3
N 5.4.2.2.5 (a)
7asih - loving
V 50401.5.(’ (3), (b)
N 5.4.2.2.
A.5.4.4
Tasup enter
V 5.4.1.1.3
V 5.4.2.1.1
?adan - not yet
P 5.4
|




?aYar - educate
N 5.4.2.7.9 (¢)

?ajrut -  Jump

T2l1la? - obtain
V 5.4.1.1.3
Talam -

V 5.4.1.1.3
¥ 5.4.2.2.9 (¢)

?arek -
P 5.4
7arak - march
V 5.4.1.1.3
N 5.4,2.2.11
Taran -  name
V 5.4.1.1.3
N 5.4.7.1.1
Parti? - meaning
N 5.%.2.2.5 (a)
fartos - pay

V 5.4.1.1.3
N 5.4.72,1.1

Tawewe ? - female
I- 5.40?02-1
A 5.4.4
?awak -
N 5.4.2.
5. L]

body

.1
.9 (e)

o
RS

experience
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will (future)

Taysnat

-  now
P 5.4
Taya? - 1is, exists
V 5.4.1.1.3
N 5.4.2.1.1
5.4.2.2.10
biasa? - common
V E.4.1.1.3
N 5.4.2.2.10
A S5.4.4
bintih - atsack
V 5.4.1.1.%
S.4.1.%.4
5.4.1.3.8
binsah -  hapny
.y'i: 5-4.90:\-10
5.4.2.2.16
A 5.4.4
biwir - 1lip
N 5.4.2.1.1
biyan - mother
F 5.4.7.1.1
5-"4‘-2 .-“, 2
bibir - Dbelt
V 5.4.1.3.7
‘r‘i 5.’ o:-lnl
bintr - correct, good
V 5.4.10103
N 5.4,2.2.10
S5.4.2.2.13
5.4.2.2.16
A 5.4.4
bénkst - bind
V 5.4.1'1.3
bisi? - iron
K 5.4.2.1.1
b#1i7 - buwy
V 5:‘4‘.101.5
5.4.1.%.6
N 5.,4.2,2.13%




buah - fruit
V 5.4.1.%.13
I.\' 5.I+l.’?.1.1
5.4,7,2.1”> (a), (b)
buaya? - crocodile
¥ 5.4,2.1.1 '
FI-L").q.l’) (a)
buku? - book
vV 5.4.1.1.3%
¥ 5.4.%.1.1
5.4.2.2.17
bubur - porridze
V 5.4.1.1.3
P 5.4.2.1.1
budak - c¢hild
N 5.4.2.1.1
5."'."’.“.7
bumi? - house
V 5.%.1.%2.15
N 5.4.7.1.1
bulid - round
N 5.4.7.2.8
A S.4.4
bulu? - feabthers
V 5.4.1.1.3
N 5.4.2.1.1
beak - finish
V 50£+.l-103
5.%.1.1.5
5.4.1.3%.14
I\-' 5-";’.1’_"01‘1
5.4.72.2.16
A D44
beac - rice (uncooked)

LS KP4 I N |
beda? - different

K 5.4.72.1.1
A S.4.4
beda? - vrickshaw

N\"v 5.’4‘.1.5’15
I 5.4.2.1.1

V 5.4.1.1.3

5.4.1.1.5

N 5,4,2,1.1
bere? -  iive

V E.4.1.1.3

5.4.1.1.5
Lo5.4%.0.7.5 (a)

berscih - c¢lean

-\7 50"4’010113
N 5.4.2.2.10
5.4.7.0.16
A S5.4.4
belszuz - stupid

¥ S5.4.2.1.1

A S.4.4
bodas - white
V o5.4.1.1.3
ST S I
S.4.0.0.16
A 5.4.4
boza? - possess
V 5.4.1.1.3
Lo5.4.201.1
=,a.0.7,12 (a)
bosin - bored
V S.4.1.1.3
N 5.4.7.0.4 (a)
5."'3-.’)-"‘-16
A OS.44
boJo? - wife
5.""01‘).101
S5.4.2.0.2
bapa? - father
V 5.4.1.3.1 (b)
N 5."‘]‘-.’7-101,
S5.4.7.7.72
batis - Dboundary
V 5.4.1.1.3
N 5.4.72.1.1
bata? - Dbrick
V 5.4.1.1.3
2 5.4"“.1.1



bandin ~- compare
vV 5,4,1.1.3
bsanjur - pour
V 5.4.1.1.3
bahan -~ material
V 5.4.1.1.3
N S5.4.2.1.1
5.4.2.0.14%4
bacda? - read
V 5.4.1.1.3
50}4..1.3.14
N 5.4.2.2.8
bales - repay
V 5.4.1.1.3
N £.4.2.2.8
balai? ~ darzer
T 5.%.201.1
EC/L.’)Q’).lL’-
brnl2nja? - purchase
V 5.4.1.1.3
J.' 5.4-(’.\-101
balay - cobblestone
I:] 5."*.;\.1.1
baa’t - bring
V 5.4.1.1.3
di? ~ Zina? - at
5.4
diuk - sit
V 5.4.1.1.3
5.4.1.7.1
I 5.4.7.1.1
5.4.7.7.9 (a)
a$17 - egain
P 5.4
duit ~ money
V 5.4,1.1.3
N 5.4.2.1.1
S5.4.2.7.1
duabslas - twelve
Fum., 5.4.5.2
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daun
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daha
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0

A

5.4.

relative

1.35.1 (a)’ (b)’ (e)

211

- henr

1.1.3
1.2.3 (a)

- leaf
~.1.1
2.2.12 (a)
- willing

2.2.4 (a)
"\’1”?.16

willinstness

- wait
1.1.3%
work
.1.3
2.8
.2.9 (cg
heslth
N.1.1
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dalapanbslas - eighteen zandin - noise
Num. 5.4.5.7 V 5.4.1.1.3
z3#riha? - wife N S.h.m.0.18
> ' ' A S.4.4
Lo R -
: - 3 V 50401-1.3
z+lls beautiful N 5.4.5.5.9 (a)
V 5.4.1.3.11 .
N ;4.?.2.16 mios 30
A 5.4.4 V 5.4.1.1.3%
unun -~ mountain N 5.4.2.1.1
F 5.4.0.1.1 mitoha? -  parents-in-law
5.4.2.2.9 (¢) N 5.4.2.1.1
5.4.2.2.12 (a) 5.4.2.2.14%
zegel - Dbite mimiti? - bein
V 5.4.1.1.3% V 5.4.1.1.3
g'i'%'g’g minzu? - week
zade? - larze N S.4.201.01
V 5.4.1.1.3% mulih - return (home)
N 5.4.72.1.1 V 5.4.1.1.3
5.4.?0?.16 I 5’.’4..7'.1‘1
A 5.4.4
i mualus - he«1th
T - a
sopep * I 5.4.7.°.10
V 5.4.1.1.3 5.+4.7.7.16
¥ 5.4.7.2.4 (b) A S.4.4
Num. 5.4.5.1 murarkalik - child
Zzonepbalas - sixteen K 5.4.0.1.1
golas - glass Mo5.4.2.1.1
-N 5.4.2-1.1 50/4'0:)1(’)'17
Zaduh - have manit - minute
V 5.4.1.1.3 V 5.4.1.1.3
P 5.4.2.1.1
gamnbar - 7plicture malan - uneasy
V 5.4,1.1.3 N 5.4.2.2.4 (a)
S.4.1.%.1% S5.4.2.0.16
N 5.4.2.1.1 A S.h.4
ganti? -~ chansze noal - never
V 5.4.1.1.3 P 5.4
5.4.1.3.5 model - modern
I- 5.[4'0").C 016
A EL4h
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mondok - sleep
V 5.4.1.2.1
N 5.4.2.1.1
mofiet ~ monkey
N 5.4.2.1.1
S5.4.2.2.12(a)
main - play
V 5.4.1.2.1
maun - tizer
N 5.4.72.1.1
5.4:7.2.12(a)
maot - die
V 5.4.1.2.1
N 5.4.2.1.1
munbae? - but
P 5.4
matuh - stay
V 5.4.1.7.1
K 5.4.°2.1.1
5.4.2.2.9 (a)
matak - cause (causo-
P 5.4 tive mode)
mata? ~ eye
N S5.4.7.1.1
maksud - purmose
FoS5.4.2010]
ma?lum - tolerant
vV 5.4.1.1.3
N 5.4.2.1.1
manuk - bird
N S.4.2.1.1
5.4.7.7.12 (a)
maneh - Jyou
Pn S5.4.%.5.3
manehna? - he
™n 5.4.3.5.2
5.4.3.5.3
there

manah

V 5.4.

N
mantu

5.
[4

o

mastaka?
N 5.4,

mahal
S

5.

4.

A S.4.

marzi

?

P 5.4

malik

nuju?

P 5.4

nari?

V 5.4.

naon

P 5.4
nagaraf?

N

: )'l'.

P

5.

4,

2

=)

Ll e R L A

1.3
.%.12 (a)

bath

1.3
1.1
.2.9 (a)

please
1.3

head
1.1
eXpensive

because

retarn
0103

lucky
.2.16

thank

.1'5
el

(prosressive
mode)

pain
2.2 (a), ()
what

nation
'1.
.’)

1
2.10

nUS
v 5.1%



fari? - hurt

e

1.1
2.5 (a)

nora? - Young

.N 5.’+0201'l
5.4.2.2.16
A 5.4.4

sipvat -
N s.4.2.1.1
sisi? - side

.
o
.

o)

2. (v),(c)
.16

character
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stlop - sandal
N 5.%.2.1.1
s&rit - stinzg
V 5.%.1.1.3
N 5.4.2.2.5 (a)
siri? - laugh
V 5.4.1.1.3
N 5.4.2.1.1
suka? -
V 5.4,1.1.3
N 5.4.2.2.10
suhun - beg
V 5.4.1.1.3
sunuhun - yes
P 5.4
sunut - mouth
N 5.4.2.1.1
susu’? - milk
N 5.4.2.1.1
seba’ - offer
V 5.%.1.1.3%
5.4.1.3.10
N 5.4.2.2.9 (a)
sendok - spoon
N 5.4.2.1.1
sapuh - old
N 5.4.2.1.1
A S5.4.4
sabut - call
V 5.4.1.1.3
sabat - call
V 5.4,1.1.3
5.4.1.3.3 (a)

sedih - sad
N 5.4.2.2.%.(a)
504-2.?.16
A S04
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sabun - soap
N 5.4,2.1.1
sabslas - eleven
Num. 5.4.5.2

sabab - because
N 5.4,2.1.1
P .4

sampir - approach

13

V 5.4.1.1.3
5.4.1.%

sarnipean - you
Pn 5.%4.%.5.0

sambur - SWOoOD
V 5.4.1.1.3
sanes - other

N 5.4.7.1.1

sagu? - rice (cooked)
\T 5.4.1-1.3
sangup - ready
V 5.4.1.1.3
N 5.4.2.2.10
5.4.2.2.16
A S5.%4.4
sangem - say
V 5-"#01-1.3
sanzem - willing

V 5"+.1.l.5
N 5.4.2.2.16
A 5.4.4

saha? - who
P 5.4
salaran - nine

V 5.4.,1.1.3
N 5.4.2.0.4 (b)
Num. 5.4.5.1

salapanbslas ~ nineteen
Mum. 5.4.5.2

sarey - and

N\



sawah - rice field herarn - cleen (for li;—
- - uids
I\ 9.444_0101 \Y 5 {-L.l.l.a
saya$i? - prepare N E4.2.2.16
V 5.4.1.1.3 A St
N 5.4.?.?-8 hO:,’Ol:] bt ‘.'J‘.lnt
hid4n - black v 5.4.1.1.3 \
V 5.4.1.1.3 C5-%e1.2.2.(2), (b)), (o)
N 5.".2.:’,7 I( 5.4.( - 015
5.4.2.72.16 hapunten - forgive
AD.4.4 v o5.4.1.1.3
hidan - know i 5.4.2.7.5 (a)
V 5.4.1.1.3 hatur - invit=ation
I 5.4.2.2.16 V oT.r.1.1.3
hiYi? - one Io5.r.2000
v 4,1.1.3 hate? - heart
i 5. . oz’?-q’ (b) x] 5.4‘1.1'3
hirup - 1ife Eo5.4.2.1.1
I 5.4.7.1.1 handap - uncer
5:.4.2.72.10 NoS.4.0.0.13
[ /
n$l1a? - firct A Detes
VvV 5.4.1.1.% halan - obotacle
S.4.1.3.4% V 5.4.1.1.3
Y 5.4.2.1.1 n ? Sl
h+ri? - Jjoke harita? - that time
vV 5.4.1.1.3 P 5.4
r\‘ . ’2. .
o.4 1-1 harap - front
hudan - w=zke up V 5.4.1.1.3
V 5.4.1.1.3 N 5.4.0.7.16
Bo5.4.0.1.1 A SA.4
huJan - rain hawek - zready
V 5.4.1.1.3 ? L5204 (a)
g.4.1.3.%. (b) So.2.0.16
A
he Jo? - zreen A 5.ttt
o = 3 - - r
A S.A4.4 hawato 1OTTS
VvV 5.4.1.1.
\{ 5."4‘;1-10_ N I 5-"4’.?-’3016
5.’4‘.105.:“ (b) (C/ A 5'!4_'4
i 2'&‘2' -16 havam - chicken
o N S.4.7.1.1
5.4-90;‘,'?.1:) (a)
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hayan ~-_want darios -  say
5,4.1.1.3 ,
5.40105. (a) (b) (c) V 5':“'1‘1'5
N 5.4.2.2.4 (a) N 5.4.72.1.1
dikal - child (oldest) daranm -  forbid
N 5.%.9.1.1 V 5.4.1.1.3
o]
5 ?5.+ou0?016 : Yidn _ nake
- I‘t»
¢icdi £i11 (with liquid) V 5.4.1.1.3
V 5.4.1.1.3 N 5.4.0.2.12 (a)
curarn - unfair Yin - and
V 5.4‘.1-1.5 P 5 4
I' 5.4.2.7.16 +
A 5‘4'4 Jumlah - total
. _ V 5.4.1.1.3
cakal hold N 5.4.2.1.1
V 5.4.1.1.
N 2.4.?.0.2 (a) Juran - valley
cokot - take (to zrasp) N S.4.70101
V 5.4.1.1.% Jeruk - citrus
V 5.4.1.1.3 Joro? - inside
Lo5.4.2.7.15 V 5.4.1.1.3
cobi? - try A 5.4.4
V 5.4.1.1.3 Jabi? -  except
coba? - try P 5.4
V 5.4.1.1. Jadi? -  become
v 2 5 V 5.4.1.1.3
cai’? - water N 5.4.2.2.10
V 5.4.1.1.3 Jao? -  rooster
B o5.4.2.1.1 N 5.4.°.1.1
dau? - banana S5.4.7.2.12 (a)
M 5.4.7.1.1 Janten -  thus
Gaket - pear N 5.4.«.1;10
V 5.4.1.1.3 P 5.1
¥ os.4.2.1.1
A 5.4.4 Jandela? - wincow
Cazir - healthy N S5.4.7.1.1
V o5.4.1.1.3 JaJal - try
A DA% V 5.4.1.1.3
Capkesrem - grab “YaJur -  row
VvV 5.4.1.1.3 : V 5.4.1.1.5
N oG.4.7.1.1



2almi? - person
LI S A

Yarum - needle

F 5.%.,

]\:\lm. 50""-50(,

linzih ~ stay
N 5.4,2.1.

5.4.2.2.9 (a)

liren - rest

V 5.4.1.1.3
N 5.4.2.7.9 (b)

liwat - vass
V 5.4.1.1.3

l#pas - free
V 5.%.1.1.3%

B 5.4,.2.1.1
l3tik - snmall
V 5.4.1.1.3
N 5.4.2.1.1
5-4.?.?07

5.%.2.2.16
A 5.4
1474t - drink

'V 5.4.1.1.3
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14bdt '
N 5.4.2.2.16
A S5.4.4
1#nit - lose
V 5.'}"‘.1.103
E 6.4.20.1.1
14+7inh _ - nmore
V 5.4,1.1.3
N 5.4.2.1.1
liwin - forest
I’ 5.4.' .1.1
luar - out

V 5.4.1.1.3
¥ 5.4.2.2.10

lumnat - Trun
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labat - enter
V 5.4.1.1.3

- full (of fruit)



H.
m.
Ieadde
1
3 Ta
(Q) a1’
m.
pustaj
H.
Lzz1p
m.
asIsag
H.
mo
aTeuw
Hl
£11
HQ
(PTTY® 8) Ie8q
H.
8314
Nt
H-
Apv oHo
(I9pT0O) I9Y301IQq
H.
m.
LApauwax
(®)2T°
H.
mesIphlep o3 ‘J1
o1°
HQ
m-
(euty) JuoT
HO
m.

Juos

t'
o
331
*T°H°G A
usmeT
*Cthtg N
‘T*'H°G A
lTyetet
“2'h'S N
IFTel
AR AR
ITYBRT
*TThTG N
ueliefetlhet
"2t g
‘2'hg N
‘T°H°G A
MQMQMH

~+3T~

TTes
H.H.
X001J

m.ﬁtmi
m.H.
MOTS
(e) 2l°c"
't
asiy

H.H..

Bes

j0u
M.Hn
3TSTA

() Cct°cC’
T
paeoqdno

g h°S N

T°4°S

T°%°G A

- ynqQeTt

b AR

- Jejer

#°4H°G V

2't'S N

T°%°G A

- unet

N‘..#nm

2't°q N

- xnet

2h°S N

- anet
©°6 4

- EHmH

T°+%°G A

- qoloT

oA A4

2*Hh°S N

- JTaemot

' H'S v

S

S 'S N

- $eqoT

1°H°S ¥V

c'h'4 N

T°%°6 A

- gexeT

46 ¥

2°Hh°6 N

- jnset

2 %S

2 t's A

- InqueT

£°h°6 ¥

AR AR

T°4%°'9 A

- ledel




_165_

feel

rasa?

ty pe

rupa’

)]

—~
- Q.

(o]

[0)]
MK o A
* L] .
~ N —~
i CJ
L] [ ] .
<+ < Sy
e « 1O Y
TNV W B TA
- gf =

Kol

]

H

>y

w

3
~ O NN
. L ] []
— ~ Gy
. 1 LY
. —C.
L) . .
& <
u [TaRTaN

P
P O * -

e

[$)]

[

rmle

ey

st

bother

e
v
ho g
ot D e
M= 8 NHA P
— -
. . L ] .
,__4(\: [ KGR G |
o4 oo
L(.\L!.\ nmnn w
o)
o o
mE S Y
) ©
B _ =
o
L ~~
o Y o 9
~ & -
o 0 e
(oY NT oW ey
— Cu O o
LI ) { . e
~ Qo cov |
LI B *
&+ + &
(TaNTENTSN e &
0. £
> &= g oz 8
)
P o
& ~

NN
~

e
—
[ [ ]
& =
. .

TaNTaN
=g

when

waktos

feel

place

wadah

bold

-ni?

o1y
<

king

ratu?

return

A S5.4.4

wansal

duty

+

fall

[ TRV VA
@

wn
[}
1

waJib

father

rana?

river

"~

I
walunan

i N
—
CoC.

SS Y

N

o

=

5.4,7,1.1

wartos

i

predict

ramal

news

M~

o~

=+
[TRRTAN
e gid

3
1
bed

Hu2.1.1

5 v
5.

puppet show

”
D

wayan

2.12 (a)

o
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injure

rah

that
true

yaktos

T
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‘N 5.4.1.1.3



able
again
and
animal
answer
apnhear
approach
ascend
ask

at
attic
baby
banana
barrel
bath

bear
(a child)

beautiful
because

become
bed
beg
begin
belt
big
bind
bird
bite
black
blunt
body
bold
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English-Sundanese

bisa?, tiasa?
a£i?

saran, Jjin
sato?

Yawab

rupa?

sampir
tanYak

penta?, tafa?,
taros

di? ~ dina?
para?
Torok
Cau?

tony

mandi?

lahir
%lis

margi?, sabab,
jalaran

Yadi®
ranjan
suhun
kawit, mimiti?
bibér
Tazin
bEnktt
manuk
segel
hid4n
papak
Tawak
wani?

book ' -
bored -
bother -
boundary -
breathe -
brick -
bring -

brother -
(older)

brother -
(younger)

brush -
busy -
but -
buy -

by (agen- -
tive)

cage, -
stable

call -

cause -
(to cause)

chair -
challense -
change -
charascter -
chase -
chat -

check -
(a 1ist)

chicken -
child -

child -
(oldest)

buku?
bosin
reworn
batis
Tambakan
bata?
bawa?
lancek

?adik

kuas
repot
munbae?
peser, b#1i?

ku?
kunaan

sabut, sabat
natak

korsi?

tantarn

tukir, ganti?
sipat

Tudag

fobrol

Tim&t

hayan
putra?, vanak,

budak, murankalik

dikal



chisel -
citrus -
city -
clean -

clean (for
liquids)

clear -

climdb -
close -
coth%—
atone
color -
command -
comoon -
compare -

completed

consider

continue

correct -
crocodile -
cuphoard -
cut -
da;ser -
danzer -
dezad -
defeat -
desire -
die -
dif erent -
disg -
dirt -

dirty (for
licuids) -

diceace -
dizzy -
jog - -
door -
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tatah
Jeruk
kota?
barscsih

heran
flata?
taek

tutun

--_ balay

nulas
piwvarang
biasa?
tandin
parantos

pircsea?

culuwy, tarus,
taras
binir, lares

buaya?
lozari?
kErit
karis
balai?
naeh
7eleh

palay, ksrsa?

maot

beda?
kali?
kotor

kiruh
kzsawat
rigt -
?an¥in
panto?

drink'
duty
eat

educate
€83

eizht
2irhteen
eleven
eabharrass
end

enter
evening
excent
expence
expensive
experience
eye

fsll
farewell
fast
father
feather
feel
female
fifteen

£i11 (wxith
liquid)
find

fire
firish
Firct
fish
five
flee
floor
flower

?inum, 1libit
»aYib

tuan, bteda?,
dahar
?atik, 7aYar

Tondog
dalapan
dalapanbalss
sabalss
Tera?

tuntun
Tasup, lebst
sore?

Jabi?

7onkos

nahal

7alam

mata’?
razrag, labuh
permios
tarik

bapa?¢, ramaf?
bulu?

raos, rasa?
Pawewel
limabalas
11T

nensih

7alus

beak

htla?

lauk

lima?

kansi?

latar
ksmbay



fly
follow
fond
forbid
forest
forgive
former
four
fourteen
free
friend

from
front
fruit

full (of
fruit)

garden
give
zlass

z0

zood
goose
grab
graduate

(finish)

srand=
father

greedy
gZreen
zuess
guest
happy
have

he

head
health
hezlthy

fapun, lalir
Tirip

rasap

daran

liwin
hapuntan
tilas

Topat
Topatbalas
l&pas

kanda?, silain,

rindan
ti? ~ tina?
harsp
buah

1ibtt
ksbon
vasih, bere?
zolas

7indit, 7apkat
mios

binir, sae?
sowarn
capkeram
tanat

feyan

hawak

he Jo?

tobak
tatamu?
bingah
kazﬁnan, raduh
manehna’?
mastaka?
damarn, mnulus
Cagdr

hear -
heart -
help -
nit -
hoarse -
hold -
hot -
house -
how -
hurt -
I -
if -
imvortant -
increase -
injure -
inside -

intelli-
zence -

invitata-
tion -

iron -
is, exists -
joke -
Jump -

just -
(equitatle)
key -

kick -
kinzg -
kite -
knife -
know -
lack -
lake -
larze -
later -
laugzh -
lazy ' -
leaf -

dene?
manah, hate?

" mantu?

pxodh
pirna?
Cokoal
panas
bumi?, rorompok
xumaha?

fisrif? .

pribados, 7abdi?

lamun
poryozi?
tambah
rahit
Ysro?

pintur

hatur

bisi?

tayaf?

h+rti?
?aJrut, lundat
Tadil

kondi?

dupak

ratu?
lanlayanan
Deso’

hiden

kiran, kurar
talsza?
goda?

7snke?

srit?

kedul

Gadn



leave
left
letter
lick
1lip
live

long
(tinme)
loose

lose
love
loving
lucky
make
male
many
march
marry
material
may
May I

come in?

meaninz
measure
medicine
memorize
middle
milk
minute
mistake
modern
money
monkey
more
morning
mother
mountain
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tingal, kantun

" kenda?

sarat
letak
biwir
hirup
lila?, lami?

lesot
linit
naTah
7z2gih
mawat
Ji4n

pamezst, lalaki?

s47%¢r, loba?
7arak
tikah, kawin
bahan
keﬁin, nuzi?

punten

?arti?

Tulkur

Tubar

Tapal

tegah

susu?

manpit

lapat

model

auit

mofiet

li3wih

?isuk, ?enjih
?indup, biyan
Zunur

mouse
deer

mouth
name
nation
near
needle
never
news
nisht
nine
nineteen
noice |
not

not yet
now
observe
Obstacle
obtain
obvious
offer
office
often
old

one
other
out
pain

parente-
in-law

pass
pay
pension
people
person
picture
place

pidan

sunut

paran
nagara?
Cakat

Jarum

tara?, moal
beja?, wartos
/eni?
salapaﬁ
salapanbelas
zandinp

t$?, lain
facan
Taysna?
tonst

halang

7ala?
tetela’?, teran
seba?

kantor

seripg

kolot, sapuh
hiYi?

sanes

Juar

sx?%]l, neri?

mitoha?

liwat

Tartos
pan<iun
rahayat
J21mi?

zambar
tsmpat, wadah



plant
play

pPleacse
pleare

(%0 please)

point
porridze
possess
pour
powerful

prelict
prepare
priest
prison

(progressive

action)
pull

puppet
show

purchase
purpose
pus
quick
quiet
rack
rain
read
ready
receive
refuse
rezulate
relative
:emedy
repay
resist
rest’
return

pelak

?ulin, main,

oto?
magsga’? -

suka?

tuduh
bubur
boiza?
banjur
sakti?

ranal
cayagi?
pandita
panjara?

kir, nuju?
tarik

wayan
balanja?
maksud
nanah
tereh
titis
farak
huJan
bacda?
saniup
tarima?
tampik
Tatur
dulur
landon
bales
lawan
liren

pulan, malik,

wanssl

return:
(howue)

. rice

(cooked)

rice (un-
cooked)

rice field

rickshaw
river
rooster
rope
round
oW

rule

run

sad

‘sandal

satisfy
say

schocl
scold
scratch
sea
search
see
seven
seventeen
shallow
shirt
shoe
short
shoulder.

sick

‘side

sisn
sink
sit
six

mulih

.pera?, sanu?

beas

sawah
beca?
alunan

Yazo?
taaban
bulid
JaJar
rajJa?
lumpat
sadih
sxlop
puas

pokb cansiemn,
carios
sakola?

s&741
koet
laut
tean
tenio?
tujuh
tuYuhbslas
satat
kameJa?
sapatu?
pondok
taktak
?udur
sisi?
tanda?
ti1ldm
diuk
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'sixteen
sleep
sleepy
slice
slow
small
smile
soap
soft
soldier
sonsg
sound
south
speak
spoon
stand
stay
steal
sting
stop
store
street
strong
study
stupid
sun
suppose
surpriese
aweet
swim
SWOOD
table

take (to
(grasp)
tall

tent
thank
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3onepbslas
kulsm, mondok
pulss

tiktik

laun

talit, 1l#tik
?imut

sabun

Tomoi?
poyiawal
lazu?

sora?

kidul

saur

sendok
tanptun
linzgih, matuh
paok

strit

T+rin

toko?

Jalan
kiat,kuat
?tajar
balazug

poe?

kira?, Dana?
heran

Tamis

ko Jay

sambur

me Ja? -
dokot

luhur
tenda?
nuhun

that -
that (nerr)~-
that time =~

then -
thief -
thin -
think -
thirteen -
this -
three ~
thrust ~
thus -
tizer -
tile -
time -

to, toward -
tolerant -~

ton ~
total ~
tree ~
trick -
true -
trust -
try -
turn -
twvelve -
two -
tyve -
unbrella -
uncle -
under -
uneasy -
unfair -
until -
up -
use -

usually -

?itu?, yen
feta?

herital

teras

palin

kuru?

pikir, kinten
tilubslas
?iy4?

" tilu?

tewak

ki#?, JYanten

maun

?ubin

wzktos

ka’?

ma’?lum

ton

Jumlah

tapkal

fakal

yaktos

pardaya?

Cobi?, coba?,
Jajal

nenkol

duabslas

dua?

rupa?

payurn

paman, (auan

handap

malang

duran

tapi?

luhur

pake?

Torok



' valley
very

villere
visit
wait
wake up
walk
want
water
we
weak
week
what
when
where
white
who
why
wide
wife

will
(future)
+1111ng

willing-
ness

wind
window
wish
with
woman
word
work
worry
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Juray year
pigan, pohara? yes
kacidah, t#ip yesterday

kampugp, lsmbur you

lonok

dazo? young

hudan

Jalan

hoyon, hayan
cai?

?uran”

lasu?

minzu?

naon
?iraha?, waktos
mana’?

hodas

saha?

naha?

1sz2?

pamaJikan, boJo?,
z4riha?

7arek

daek, csanp3zem

daek

Tanin
Jandela?
karsp

v Y4n
?istri?
kalap

damsl, 3awe?
hawatos

taun
?etha?, sumuhun
kamari?

?anJ4in,
naneh, sampean

nora?
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J ] 1] ]

Djakarta: J. B, YWolters, 1951.
Combined lanzuaze book urd r=ader in three volumes.
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“econd zrade reader.
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Djakarta: Balai Pustaka, 19572,
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Djskarta: Balai Pustaka, 1950,
Translation of Pinocchio.
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De la Court, . Hal Atiken. Translated by R. Satjadibrata.
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Gana, Oejens S. Resep Matja. Bandunz: Ganaco N.V., 1956.
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1391,
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Soclety.

Mardi and “urya. ©S1i Utun djeung Si Utjs. Djakarta: Balai

Pustaka, 195°.
Children's stories similar to Aesop's Fubles.

Muchdis. Wasiat Ama. Djakarta: Balal Pustaka, 1950,
A book of poems.

mltatuli. Sszidja. Translated by R. T. A. Sunarja.

——

Diakarta: Balai Pustaka, 1951.
A trancslation from the Dutch of part of the novel,

"lax Havelar.

Natarravira, P. Budjiangga Cunda. 'ublisher not ziver, 195¢%,
Four cnort blozraphies of Sundanese scholars.

. Lenjevaneun. Djakarta: 3 lai Pustaka, 1950C.
Children's poems. ~

. Palakiah. Vol. I-KKI. Bendung: loko l!lelodie,

no date sgiven.

A series of elementary readers.
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Nataprarira, P. Pedaran Basa Sunda. Djakarta: Jidjaya,
1953.
A series of combined grammars and readers for
use in the =lementary grades.

. Rasish Basa Sunda. Bandung: Toko Buku :ielodie,

1954,
A reader for use in junior hizh school.

. Tata Basa Sunda. Bandung: Toko ilelodie, 2953.
Flementary language book.

Padmosoesastro, Ki. Sakadang Peutjang. Translated by

R. Satjadibrata. Djaskarta: Balai Pustaka, 1950.
Sundanese adaptation of Javanese fables.

Pamarni. Milih Djodo. Djakarta: Balal Pustzka, 1952,
Harital advice to the young.

Prawirenazrara, R. Isis. Ubar Kampung. Djakarta: Balai

Pustaka, 1951.
A bock of home remedies.

Sadkar. Sempnlan Patjaroba. Zarut: Pltaloka, no date
ziven. .
A rovel about World War II.

Tinzkesan Paramasastra Sunda. Garut: Pitzloka,

©1955.
Lanzuage book for elementary schools.

Salmun, 4. A. Dewarutji. Djakarta: Balai Pustaka, 1957,
Sundanese stories about characters in the XYahabharata.

. Goda Rantjana. Djakarta: Balal Pustaka, 1950.
A social problem novel.

. ¥intaraga. Djakarta: Balai Pustaka, 1952.
Adaptation of stories from the Mahabharata.

Samsu. ILaleur Bodas. Djakarta: Balal Pustaka, 1957.
A mystery novel.

Samsudi. Babalik Pikir. Djakarta: Balai Pustaka, 1950.
A novel for children. .

. Djatininz Sobat. Djaksrta: Balai Puctaka, 1951,
A novel for children. :

Sastraatmadja, M., ond Gotoma. Paririmbon. Bandunz: S. King,

1956.

An almanac.
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Satjadibrata, R. Kamoes Basa toanda. Djakarta: Balai
tfust-ka, no date ziven. .
A Sundanese dicticnary.

, Kamoes Soenda-Indonesia. Dinkarta: Balail

T ™ast-ka, 1950.

A translation into Infonecian of the definitions
in Kamoes Basa HSoenda.

1953.

An instruction book for sinzinzg Sundanese ronge.,

Rasiah Tembang Sunda. Djakarta: Balai M™irtoka,

Scerin di Redja. Panjungsi Basi. Djnkarta: J. B. Jolters,

1752, -
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Bundung: 4. C. Nix and Co., 1930C.
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Newspapers and iirzazines
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Sipatahoenan. & daily newspaper rubliched in Bandung
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Tjardra. A vocket-size story magzazine published monthly
in Bogor since 1954,
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since 1950 in Bogor.

FKote:
This list does not pret-nd to be exhauctive. 1¢

reprecents the titles I wac oble to find in bock shops and
the zovernment printinz office betean the vears 195%2-56,
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